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ZAKLJUČEK VELIKE KAMPANJE BO 3 1 . JULIJA 
IZ GLAVNEGA URADA K. S. K. JEDNOTE 

Tem potom se naznanja imena kandidatov (inj) društev, 
ki skupaj volijo delegata (injo) za prihodnjo konvencijo. 

To poročilo se je nekoliko zakasnelo, toda temu ni kriv 
glavni urad. marveč so kriva gotova društva, ki se niso ozirala 
na uradna naznanila in ki niso pravočasno naznanila imena kan-
didata (in je). 

Nekatera društva tega še do 3edaj niso storila, zato se vsa 
društva obvešča, da če prejmemo naznanila kandidatov šele se-
daj, se istih vpoštevati »e bo moglo. 

Člani tu označenih društev imajo pravico voliti delegata 
kandidata svojega društva ali pa kandidata kateregakoli dru-
štva, ž njim združenega v ta namen. 

Društvene tajnike (ice) se prosi, da takoj po volitvah na-
znanijo na glavni urad izid glasovanja. Naznaniti je tudi trebil 
imena in naslove članov (ic), navzočih na seji. 

Z bratskim pozdravom, 
Josip Zalar, glavni tajnik. 

o 
Kraj dr. St. dr. Ime kandidata (in je) . W. Pullman, Chicago, M. 220 
Location of Soc. No. Name of Canu. 

Rankin. Pa. 147. Pran<i?s Yurinak 
Canonsburg. Pa. 194. Prances Mohorich 
Pittsburgh. Pa. 232 

Federal, Pa.. 21. Frank Primozich 
N. Braddock. Pa _ - -

Haser. Pa. 58. Stephen Jenko , „ 
Burgettstown, Pa.. 185. Stephsn Jenko 

Aliquippa. Pa., 109. Anton Habic 
Hoetetter. Pa.. 168. - -
Ambridge. Pa., 183, Chas. P. Grosdeck 

Homer City. Pa.. 188. Fr. Kozele Jr. 
Universal, Pa. 210. Prank Povlik 
McKees Rocks, Pa . 216, U. Stajduhar 

Steelton. Pa.. 241. Anton Matjasic 
Johnstown. Pa.. 187. Prank Pristow 
Bessemer City. Pa., 222. A. Slapnichar 

Broughton. Pa . 95. Anton Ipaver 
W. Bridgewater. Pa. 242. K. Brozich 

Etna, Pa.. 24«, Anna Krotec 
Little Falls. N. Y.,121. K. Mrzlikar 
Hjbbing. Minn., 204, Cath. Muhvich 

Elkhart. Ind., 182 
So. Chicago. 111., 166. 
Thomas. W. Va., 167, Anna Lochiner 
Gary. Ind.. 124, George Ramuscak 

Chicago, 111., 170, Antonia DenSa 
Chicago, IU-, 211 
So / Chicago, TIL, 206, Ag. Mahovli^h 

Rockda:?, 111.. 119. Anna Maren tic 
Indianapolis. Ind., 134, Mary Dugar 

Ironwood. Mich., 133, Mary Ulasich 
Aurora. Minn.. 198, Mary Smolich 
Virginia. Minn.. 202. Rose Tlsel 

Etna. Pa.. 128. Catherine Cvitesic 
Bradley, IU., 186, Rose Smol.i 

Bradley , HI.. 62 
So. Omaha, Nebr. 90, Joseph Lesac 
Clinton, Iowa, 10„_ 
feiggs, Iowa, 39 

KAMPANJSKO POROČILO 

POZIV NAŠIM KRAJEVNIM DRUŠTVOM 
Do danes je xe deset društev v naši jubilejni kampanji doseglo svojo kvoto. 

Ali je morda tudi Vaše društvo med temi srečnimi? če ni temu tako, nikar ne 
obupajte! V tekočem (zadnjem) mesecu še lahko dosežete to čast. 

Glavni odbor K. S. K. Jednote iskreno želi, da bi VSAKO krajevno društvo 
doseglo svojo predpisano kvoto; to ni preveč zahtevano; nobena kvota ni tako 
pretirana, da bi se iste ne moglo doseči če bi pri tem vsak član (ca) sodeloval (a). 
Torej naredite svoj del tekoči mesec! 

Pri tem tudi vpoltevajte, da je poleg običajnih lepih nagrad, še ena posebna 
nagrada za mesec julij, katero je v ta namen določil naš vrhovni zdravnik Dr. 
Oman. Torej ne zamudite te lepe prilike, če tudi vi sodelujete zadnji mesec naše 
kampanje, potem lahko pričakujemo, da ho < mesec julij 1934 najbolj uspešen me-
sec v zgodovini naše Jednote. 

OPRIMITE SE TOREJ VSI KAMPANJSKEGA DELA V JULIJU! 

Praznik proglašenja ameriške neodvisnosti 

Jutri, dne 4. julija obhajajo Združene države Ame-
rike svoj največji in najbolj pomemben praznik, 158. 
letnico proglašenja svoje neodvisnosti. 

Pri tej priliki obnovimo tudi mi zvezdnati zastavi 
nase nove domovine nastopno obljubo: 

"Jaz obljubim svojo vdanost zastavi Združenih dr-
žav Amerike in republiki, za katero ona vihra. 

"En nerazdeljiv narod s svobodo in pravico za vse!" 
Slava in čast naši ameriški trobojnici! živela Ame-

rika ! 

3,200 (VESELA VEST ZA DELE-

NASA KAMPANJA BOLJŠIH ČASOV 
(Kvota za vsak okraj 1,000,000 ton) 

Pozicija Toneta 
r Ktnjege tekočega 

Pozicija tedna tedna 

1. Centralni zapadni okraj 1. » 65,337 
2. Zapadni okraj „ 3. 106,965 
3. Iztočni okraj _ 2. 81,723 

Prejftnja 
toneta 

482,021 
413,424 
428,527 

Skupna tonaia 
do 3. julija 

547,358 
520,389 
510,300 

E. Helena. Mont. 45. Jo3. 
Great Falls. Mont.. 69. .. 

M. Sa ie i 

Canon City. Colo., 180, F. Ferkul Jr. 
Colorado Springs. Cclo.. 213 
Salida, Colo.. 217. Frank Usnik 

Fleming. Kans.. 83 ••• 
Mineral, Kans.. 126, Jakob Cukiati 
Frontenac. Kans.. 132. F. Starchich 
Jenny Lind. Ark.. 17 -

Kemmerer, Wyo.. 94. Mitt Leskov.-c 
Rock Springs. Wyo. 122. M. Leskcvec 
San Francisco. Cal., 236, Fr. Stsrbsnk 

Portland. Oregon, 235 . 
Enumclaw, Wash. 32... 
Blocktcn, Ala.. 24. 

New York. N. Y.. 46, J. Cvetkovich 
Brooklyn, N. Y., 238. John Supancic 
Little Falls, N. Y.. 118, Frank Gartner 

New York. N. Y.,105, Ther. Kovatch 
Brooklyn. N. Y.. 184. Ttwr. Kovatch 

Lorain. Ohio. 85. Anna Urbas 
Euclid. Ohio, 219, Alice Bradao 

Maple Heights, O.. 207, Fred Fijips 
Cleveland. Ohio. 224. Steve Fticar 
Cleveland, O., 239. Lawrence Bandi 

Barberton. O , 243. Angela Beg 
Cleveland. Ohio. 214. -
Cleveland. Ohio. 248 

FARME V MINNESOTI 
(Kvota za vsako farmo 

10,000 ton) 
Poz. Ton 

1. Farma št. 112 .11 ,475 
2. Farma št. 72 10,075 
3. Farma št. 203...... 8,900 
4 Farma št. 196 7,300 
5. Farma št. 59 6,713 
6. Farma št. 93 ..... 5,917 
7. Farmš št. 16 ..... 3,800 
8. Farma št. 197 3,500 
9. Farma št. 4 3,250 

10. Farma št. 164 3,200 
11. Farma št. 171 2,667 
12. Farma št. 161...... ..... 2,500 
13. Farma št. 131 2,225 
14. Farma št. 156...... ..... 2,133 
15. Farma št. 13 1,300 
16. Farma št. 40 1,267 
17. Farma št. 221—.' 500 
18. Farma št. 135 250 

CENTRALNI ZAPADNI 
OKRAJ 

(Kvota za vsako, državo 
100,000 ton) 

Poz. Farme Ton 
1. Minnesota 60,332 
2. Elinois 58,478 
3. Wisconsin 47,624 
4. Missouri .42,637 
5. Kansas _24,525 

ILLINOIS FARME 
(Kvota za vsako farmo 

10,000 ton) 

Virginia. Minn.. 16. Joseph JakAe 
Rice. Minn.. 197, John Shumer, 

Gilbert. Minn., 161. Mike Semeja 
Gieaney. Minn.. 221, John Skraba 
Trimountain. Mich., 84. Jos. Grdesich 
Detroit. Mich., 249, Charles Pra^n 
Mohawk. Mich.. 88. Joseph Grdcsich 

Biwabik. Minn.. 13, John Zalar 
Toluca. 111.. 73 ——:•—•" 
Iron Mountain. Mich.. 51, Jac. Schwei 

Joliet. 111., 143. Joseph Pruss 
Elmhurst. 111.. 179. Joseph Pruss 
De Kalb. 111., 130. Joseph Pruss 

Wenona, 111.. 60, Anton Harzen 
Peoria. 111.. 154. Joseph Kuhel 
Mount Olive. IU.. 97, Marko Trgovčič 
La Salte, 111., 75. Anton Horzen. 

Springfield, IU.. 189, — 
Summit, 111- 175. Andrew Poljak 
Chicago. 111., 178, Matija Hajdinjak 

Po2 Ton 
1. Farma št. 206 15,400 
2. Farma št. 119. 13,900 
3. Farma št. 139 13,900 
4. Farma št. 152— 9,800 
5. Farma št. 53 8,350 
6. Farma št. 29 6,708 
7. Farma št. 79 5,725 
8. Farma št. 74 5,233 
9. Farma št. 44 4,750 

10. Farma št. 2 4,733 
11. Farma št. 108 ... 4,563 
12. Farma št. 98 4,100 
13. Farma št. 47 3,833» 
14. Farma Št. 127.— 3,817 
15. Farma št. 5 3,500 
16. Farma št. 178Í 3,400 
17. Farma št. 11 3,333 j 
18. Farma št. 75. . 3,000 
19. Farma št. 166— 3,000, 

ZAPADNI OKRAJ 
(Kvota za vsak pašnik 

100,000 ton) 
Poz. Pašnika Ton 
1. Colo pašniki 67,658 
2. Wyo. pašniki 49,452 
3. Mont. pašniki 14,904 

20. Farma št. 3 2,725 
21. Farma št. 80 2,667 
22. Farma št. 225 2,667 
23. Farma št. 220 2,500 
24. Farma št. 8 2,375 
25. Farma št. 87 2,250 
26. Farma št. 175 1 2,00 
27. Farma št. 143 1,867 
28. Farma št. 154 1,750 
29. Farma št. 1 1,670 
30. Farma št. 78 1,625 
31. Farma št. 170 1 1,567 
32. Farma št. 211 1,450 
33. Farma št. 186 1,400 
34: Farma št. 189 1,000 
35. Farma št. 179 750 

WISCONSIN FARME 
(Kvota za vsako firmo 

10,000 ton) 
Poz. Ton 
1. Farma š t 103 11,175 
2. Farma št. 165 r. 5,350 Pqj. 
3. Farma št. 174 4,667 
4. Farma št. 136 3,750 
5. F^rma št. 237 3,167 
6. Farma št. 157 3,150 
7. Farma št. 173 1,100 
8. Farma št. 144 833 
9. Farma št. 65 . s83 

MISSOURI FARME 
(Kvota za vsako farmo 

10,000 ton) 
Poz. Ton 
1. Farma št. 70 _ 7,967 
2. Farma št. 90 1,500 

KANSAS FARME 
(Kvota za vsako farmo 

10,000 ton) 
1. Farma št. 160 6,333 
2. Farma št. 38 ~~ 2/700 

3. Farma št. 115 ... 750 
4. Farma št. 132 500 

COLORADO PAŠNIKI 
(Kvota za vsak pašnik 

10,000 Ton) 
Poz. Ton 
1. Pašnik št. 104 13,625 
2. Pašnik št. 55 ; 8,000 
3. Pašnik št. 113 7,100 
4. Pašnik št. 56 6,333 
5. Pašnik št. 236 5,000 
6. Pašnik št. 190 2,633 
7. Pašnik št. 7- ..... 2,429 
8. Pašnik št. 213. 1,350 
9. Pašnik št. 217.. 500 

WYOMING PAŠNIKI 
(Kvota za vsak pašnik 

10,000 ton) 
1. Pašnik št. 94 .12,000 
2. Pašnik št. 235 3,150 
3. Pašnik št. 86 300 

MONTANA PAŠNIKI 
(Kvota za vsak pašnik 

10,000 ton) 
Ton 

1. Pašnik št. 208 3,075 
2. Pašnik št. 14 _ 750 
3. Pašnik št. 32 ... 667 
4. Pašnik št. 45 .... 500 
5. Pašnik št. 43 300 

PENNA. MINING CO. 
(Kvota za vsako majno 

10,000 ton) 
1. Majna št. 241 16,800 
2. Majna št. 81 11,650 
3. Majna št. 5 0 _ 8,870 
4. Majna št. 168 8,150 
5. Majna št. 64 7,500 
6. Majna št. 114 7,225 
7. Majna št. 42 ... 6,567 
8. Majna št. 181 6,133 
9. Majna št. 12 _ 5,833 

10. Majna št. 21 5,000 

IZTOČNI OKRAJ 
(Kvota za vsako industri-

jo 100,000 ton) 
Poz. Industrija Ton 
1. Pa. Mining Co. 63,404 
2. Ind. Steel Corp. . 51,575 
3. Ohio Steel Corp. 44,648 
4. Mich. Steel Corp. 38,019 
5. N. Y. Export Co. 27,073 

11. Majna st. 77 4,975 
12. Majna st. 147 . . . . . . . 4,533 
13. Majna st. 163 4,525 
14. Majna st. 153 ...... 4,500 
15. Majna st. 187 4,350 
16. Majna st. 183 4,000 
17. Majna st. 216 4,000 
18. Majna st. 91 3,633 
19. Majna st. 15 . 3,425 
20. Majna st. 41 3,000 
21. Majna st. 95 2,933 
22. Majna st. 185 2,750 
23. Majna st. 188 2,550 
24. Majna àt. 109 2,300 
25. Majna st. 128 2,167 
26. Majna st. 145 2,075 
27. Majna st. 120 .... 1,490 
28. M.ajna st. 246 1,450 
29. Majna st. 92 1,333 
30. Majna st. 194 1,000 
31. Majna st. 158 900 
32. Majna st. 222 900 

INDIANA STEEL CORP. 
(Kvota za vsako jeklarno 

10,000 ton) 
1. Jeklarna st. 52 6,783 
2. Jeklarna st. 134 1,333 
3. Jeklarna §t. 182 950 
4. Jeklarna st. 124 250 
OHIO STEEL CORPORATION 

(Kvota za vsako jeklarno 
10,000 ton) 

Poz. Ton 
1. Jeklarna st. 169 7,619 
2. Jeklarna st. 207 6,700 
3. Jeklarna st. 226 6,233 
4. Jeklarna st. 110 5,000 
5. Jeklarna st. 111 4,950 
6. Jeklarna st.* 224 :~4.500 
7. Jeklarna st. 219 ,3,667 

8. Jeklarna št. 193 
9. Jeklarna št. 63 3,100 

10. Jeklarna št. 23 3,000 
11. Jeklarna št. 248 3,000 
12. Jeklarna št. 162 1,975 
13. Jeklarna št. 150 1,800 
14. Jeklarna št. 123 t 1,750 

i 15. Jeklarna št. 172 .1*750 
16. ¿Jeklarna št. 239 1.500 
17. Jeklarna št. 191 1,375 
18. Jeklarna št. 85 1,300 
19. Jeklarna št. 61 1,250 

j 20. Jeklarna št. 101 1,250 
•21. Jeklarna št. 25 1,242 
22. Jeklarna št. 214 1,000 
23. Jeklarna št. 243 .... 967 
24. Jeklarna št. 146 963 

j 
MICHIGAN STEEL CORP. 

(Kvota za vsako jeklarao 
10,000 ton) 

i Poz. Ton 
1. Jeklarna št. 249 4,450 
2. Jeklarna št. 176 3,850 
3. Jeklarna št. 30 3,400 
4. Jeklarna št. 218 2,367 
5. Jeklarna št. 20 1,333 
6. Jeklarna št. 51 333 

N. Y. EXPORTING CO. 
(Kvota za vsako družbo 

10,000 ton) 
1. Parobrod družba 148 5,667 
2. Parobrod. družba 121 2,000 

GATE IS. KONVENCIJE 

Sobrat Fr. Velikan, tajnik 
pripravljalnega odbora za naao 
prihodnjo konvencijo v Indian-
a polic, Ind, nam sporoča, da ie 
je doseglo potrebne korake, da 
bo znana slovenska šolska god-
ba fare sv. Jožefa, Joliet, hi 
došla na naš Jednotin jubilejen 
dan, dne 19. avgusta v Indian-
apolis, Ind., da se udeleži slav-
nostne parade ob prihodu dele-
gacije. Tako bo tudi en večer 
določen za koncert te godbe, ki 
bo gotovo vse delegate zanimal. 

šolska godba v Jolietu šteje 
okrog 80 izvežbanih mladih 
godbenikov, dečkov in deklic, 
ki so večinoma vsi člani mladin-
skega oddelka K. S. K. J. Ta 
godba je tudi znana kot kardi-
nalska godba, ker je morala že 
večkrat igrati na izrecno željo 
cb navzočnosti chikaškega kar-
dinala George Mundeleina, in 
je bila tudi v raznih tekmah že 
večkrat kot zmagovalka odli-
kovana. 

Tozadevno vest moramo z 
veseljem pozdravljati ker bo na 
prihodnji 18. ali jubilejni kon-

3. Parobrod. družba 118 1,500 i v e n c i j ' P ™ d » b o 

4. Parobrod družba 238 1,000 f a l c ™ v Pozdrav nastopila tako 
333 i imenitna godba naših mlkdih 

j Jednotarjev. 5. Parobrod. družba 46 
6. Parobrod .družba 105 
7. Parobrod. družba 57 125 

o 

Ravno 1000 več članov! 
Na peti strani današnje iz-

daje Glasila je priobčeno urad-
no finančno poročilo za mesec 
maj 1934. V zadnji koloni vi-
dite lepo številko 22,436, kar 
znači skupno število članstva v 
odraslem oddelku. Ako vpo-
števamo skupno število članst-
va tega oddelka za 5 mesecev 
nazaj, oziroma če vzamemo to-
zadevno število po stanju z dne 
31. decembra 1933, dobimo 
skoro enako število in številke, 
z izjemo druge, namreč 21,436. 
Torej se je število aktivnega 

Delegatje cievelandskih 
društev 

Pri društvu sv. Lovrenca št. 
63 v Newburgu so bili izvoljeni 
sledeči delegatje za 18. kon-
vencijo naše Jednote: Rev. J. 
J. Oman, Jakob Resnik, John 

¡Perko in Josip Zrimšek. — Pri 
društvu sv. Helene št. 193 v 
Collinwoodu so pa članice izvo-
lile za delegatinjo predsednico 
društva sestro Mary Zalar. 

o 

Prireditev v korist cerkve 
Joliet, 111. — Da se nekoliko 

odpomaga naši slovenski cer-
oddelka KSKJ v zadnjih petih kvi sv. Jožefa in naši farni šo-
mesecih pomnožilo ravno za en Ji. ki sta vsled krize tudi pri-
tisoč! (1000), kar lahko sma- zadeti, se je določilo prirediti 
tramo za redek slučaj, katerega velik karnival v ta namen, ki 
je treba pripisovati naši kam-
panji. 

Vsak naš član (ca) mora biti 
ponosen na svojo podporno ma-
ter, K. S. K. Jednoto, ki je za-
četnica vseh drugih Jednot. 

se vrši od 7. do 15. julija na 
vogalu Chicago in Clay St. 

Vsa jolietska društva in na-
ši farani so uljudno vabljeni. 
Pridite polnoštevilno! 

Rev. John Plevnik, 
župnik. 

« 



D r u š t v o s v . Š t e f a n a , š t . 1 , 
C h i c a g o , m 

Članstvo se vabi na redno 
sejo našega društva, ki se bo 
vršila v soboto, dne 7. julija, 
zvečer ob 8. uri. Na seji bo-
do nadzorniki podali svoje tri-
mesečno poročilo. Pregledova-
nje knjig bo, kakor običajno, 
na večer pred sejo, v petek ob 
7. uri. Ukreniti se bodo mora-
le na seji tudi vse potrebne 
predpriprave glede piknika, ki 
ga bo imelo naše društvo dne 
12. avgusta pri Kegelnu v Wil-
low Springs. 

Sporočiti želim članstvu, da 
je bila na zadnji seji volitev 
delegatov za konvencijo KSKJ. 
Delegatom so bili izvoljeni sle-
deči: John Zefran, Frank Ba-
nkh? namestnikom pa Victor 
Mladich, John Kochevar, Lov-
renc Pichman in John Horvat. 

Končno naj še omenim, da se 
je vsled tega, ker smo zaradi 
depresije morali dosti članov 
zalagati za asesment, stroškov-
ni sklad naše blagajne tako zni-
žal, da je prišel skoraj na nič. 
Opozarjam naše članstvo, naj 
redno plačuje svoje prispevke, 
kajti čakati ne bo mogoče ni-
kogar več. ' 

Bratski pozdrav, 
P. Vidmar, tajnik. 

Društvo sv. Cirila in Metoda, 
št. 8, Joliet, 111. 

Zahvala 
V dolžnost si štejem kot pred-

sednik gori navedenega društ-
va, da se tem potom najtopleje 
zahvalim vsem, ki so se udele-
žili našega piknika dne 17. ju-
nija. Osobito lepa zahvala pred-
sedniku naše lokalne Zveze br. 
John Zivetz-u ml., ki nam je 
preskrbel radio program na tu-
kajšnji postaji. Ravno tako se 
lepo zahvaljujem bratu Josip 
Zalar ju, gl. tajniku za krasen 
govor po radio kot vabilo na 
naš piknik. Tako tudi lepa 
hvala muzikantoma Fr. Zu-

pančič in Math Kobe, ki sta 
brezplačno igrala na tem pro-
gramu lepe slovenske komade. 
Lepa hvala vsem našim odbor-
nikom, članom in članicam, ki 
so pomagali z delom na pikni-
ku. Tako tudi lepa hvala gl. 
uradnikom, odbornikom in od-
bornicam ter vsemu članstvu 
ostalih društev za prijazno na-
klonjenost in udeležbo, s ka-
tero so nam pripomogli do tako 
lepega uspeha, kar bo naše 
društvo vedno s hvaležnostjo 
do vseh vpoštevalo in skušalo 
vaše usluge po svoji možnosti 
povrniti. 

Z bratskim pozdravom, 
Frank Terlep, predsednik. 

Društvo sv. Petra št. 30 
Calumet, Mich. 

Na zadnji seji dne 10. juni-
ja sta bila izvoljena sledeča 
dva delegata našega društva za 
prihodnjo konvencijo: br. Matt 
F. Kobe in brat John Kastelic. 

Prosiva vse članstvo naše-
ga društva, da se v polnem 
številu udeležite prihodnje se-

ni še preveč računal za tako lep 
prostor s krasnim razgledom; 
za 5 akrov zemlje smo plačali 
samo $1050. Nikakor ne mo-
remo godrnjati in smo še lah-
ko zadovoljni, da smo dobili sa 
to ceno zemljišče na tako pri-
pravnem prostoru; tu imamo 
še dosti prostora za postaviti 
lepo dvorano, da bo odgovar 
jala za vsake veselice. Toda 
pri vsem tem je zdaj še naj-
večji zadržek, ker nam manj-
ka še $, ker taka stavba stane 
na tisoče, kakor je odmerjena. 
Torej naj se vsak potrudi in 
pomaga z delom, ker nas čaka 
še veliko dela in veliko pregla-
vic, predno bo vse dovršeno. 

Torej ste vsi člani in članice 
ponovno vabljeni na prihodnjo 
sejo. 

Z vdanostnim sobratskim po-
zdravom, 

jofan Polaynar, tajnik. 

Društvo sv. Cirila in Metoda 
št. 45, East Helena, Mont. 
S tem naznanjam vsem na-

šim članom in članicam sklep 
zadnje seje, da priredimo slav-
nostni piknik v Petek Grove v 
nedeljo, dne 29. julija. Na tem 
pikniku se bo proslavilo dvojno 
40 letnico, namreč Jednotino in 
našega društva, ki bo letos 25. 
julija staro ravno 40 let. 

Da bo pa ta proslava toliko 
uspešnejša, je društvo dne 14. 
junija sklenilo, da povabi vse 
člane in Članice na redno sejo 
dne 14. julija, kjer se bo iz-
bralo pripravljalni odbor v ta 
namen. Poleg tega bo na pri-
hodnji seji tudi volitev delega-
ta za prihodnjo konvencijo, vr-
šečo se letos v avgustu v Indi-
anapolis, Ind. Torej ste vsi 
uljudno prošeni, da pridete za 
gotovo na sejo dne 14. julija 
ob sedmih zvečer v cerkveno 
dvorano. 

Z bratskim pozdravom, 
Jos. M. Sasek, tajnik. 

je dne 8. julija po prvi sv. 
maši v navadni dvorani, ker bo 
na dnevnem redu več točk za 
rešiti glede razmotrivanja Jed-
notinih pravil za prihodnjo kon-
vencijo, vršečo se v avgustu 
t. 1. v Indianapolis, Ind. 

Bratski pozdrav, 
Matt F. Kobe, predsednik, 

John Kastelic, tajnik. 
(Delegata). 

Društvo Jezus Dobri Pastir, 
št. 32, Enumclaw, Wash. 

Vabilo na sejo 
• Tem potom se vabi vse Člane 

in članice našega društva, da 
se gotovo vsi vdeležijo prihod-
nje mesečne seje dne 15. julija 
v novem prostoru, kjer smo 
zgradili novo poslopje za me-
sečne seje. Dosti je še našiji 
članov, ki še ne vedo, da je to 
poslopje dovršeno in priprav-
ljeno za seje. Kupili smo zem-
ljišče od Mr. J. K. Shanona v 
Krain; dobili smo lep prostor 
pri državni cesti, ki vodi na vse 
kraje države. Mr. Shanon nam 

ZAHVALA 
Kot predsednik pripravljal-

nega odbora Jednotine 401etni-
ce se tem potom zahvaljujem 
vsem članom in članicam tega 
odbora za sodelovanje in pri-
prave za to slavnost; lepa po-
novna hvala vsem skupaj. Po-
sebno se zahvaljujem ženske-
mu društvu, ker je tako izfior 
no skrbelo za jedila, moškemu 
društvu pa za oskrbo lepega 
reda v dvorani. Lepa hvala tu-
di vsem, ki ste bili na progra-
mu in nam napravili veselje 
svojimi govori, petjem in dru-
gimi točkami na programu. — 
Najlepša hvala gl. predsedniku 
KSKJ bratu Fr. Opeka in taj-
niku finančnega odbora bratu 
Fr. Gospodarichu, ki sta pri-
hitela tako daleč in se udeleži-
la naše slavnosti. Lepa hvala 
tudi dekletom obeh društev, ki 
so tako uzorno stregle pri mi-
zah na banketu. Lepa hvala 
vsem udeležencem, ki so pri-
hiteli na našo slavnost; na ban-
ketu je bilo navzočih 375 go-
stov, torej v resnici lepa ude-
ležba. Zatorej ponovna zahva-
la vsem skupaj. Upam, da 
nam bo nedelja 17. julija t. 1. 
povodom praznovanja Jednoti-
ne 401etnice v prijetnem in 
trajnem spominu. Živela naša 
dična K. S. K. Jednota in vsi 
Jednotarji! 

Za pripravljalni odbor: 
Louis Govže, član. dr. št. 59. 

Eveleth, Minn. 21. junija 1934. 

JC Antonovcem pa gremo na 
vsak način, ker oni vedno kaj 
izvrstnega pripravijo! 

Torej cenjen} rojaki in ro-
jakinje v Jolietu in okolici, bo-
dite vsi tega mišljenja in pre-
pričali se boste, 4a je — res-
nica. 

Bratski vam pozdrav in na 
veselo svidenje! 

Rudolf Kuleto, tajnik. 

Društvo sv. Petra in Pavla. 
* št. 91, Rankin, Pa. 
Tem potom se prav uljudno 

vabi vse članstvo našega dru-
štva na prihodnjo sejo dne 8. 
julija. Seja bo važna; pred 
vsem bo treba izvoliti delega-
ta za prihodnjo konvencijo in 
drugič boste tudi čuli, kako je 
naše društvo " poslovalo prvih 
šest mesecev, in tretjič boste 
tudi slišali račun naše zadnje 
veselice 30. junija. Vse to bo 
prišlo pred članstvo na prihod-
nji seji, torej je res dolžnost 
vsakega člana in članice, da se 
prav za gotovo udeleži te važ-
ne seje, da ne bo morda kdo 
oporekal, da to in to ni bilo 
prav. Pridite na sejo in povej-
te tam, kar mislite. 

Ob enem vas tudi prosim, 
posebno nekatere člane in Čla-
nice, da bi se malo bolj zani-
mali za društvo s tem, da bi 
svoje' asesmente redno plačeva-
li. 

Upam torej, da boste vpošte-
vali ta moj opomin in da se vi-
dimo na prihodnji seji polno-
številno. 

Sobratski pozdrav, 
F. J. Habich, tajnik. 

Društvo sv. Barbare, odsj. 92 
Pittsburgh, Pa. 

Pozivam članice na dojduču 
sjednicu, koja bude na 8. jula 
u 2 sata P. M. u prostorijama 
kao obično. Sestre, treba, da 
vas večina dodje, jer če biti 
biranje delegatice za konvenci-
ju. Na prošloj sjednici je bilo 
tako malo članic, da nismo niš-
ta mople predlagati; zato je 

toraj vse na prihodnjo sejo, 
mogoče ste ravno Vi tista, ka-
tere ime bo prišlo na dan, po-
tem bi Vam bilo pa šal, zakaj 
se niste seje udeležila. 

y Glasilu št. 16 z dnem 17. 
aprila je bilo poročano, da bo 
meseca julija naše društvo do-
bilo na ogled častno trofejo 
zrakoplovne tekme države Ohio. 
Torej pridite na sejo, da boste 
imele priliko ogledati si to za-
nimivo trofejo. 

Na zadnji seji se je tudf ne-
kaj fazmotrivalo glede prihod-
nje konvencije, strinjale smo se 
v vseh točkah z mHwauškimi 
društvi, kakor je bilo poročano 
v Glasilu št. 23 z dnem 5. ju-
nija. 
• Smrt tudi nič ne izbira, am-
pak kar kosi s svojo neusmi-
ljeno koso: to pot si je izbrala 
za svojo žrtev komaj, sedem 
mesecev staro hčerko naše so-
sestre Jennie Krause. Družini 
izrekam v imenu društva naše 
iskreno sožalje; mala Oliva.pa, 
ki je tudi bila članica mlad. od-
delka naj se veseli med kri-
latci nad zvezdami. 

Hvala vsem članicam, navzo-
čim na zadnji redni seji, kate-
re so mi dale .priznanje za mo-
je delo v korist društva in Jed-
note s tem, da so me hotele za 
delegatinjo za prihodnjo kon-
vencijo, dasiravno sem jim po-
vedala, da mi nikakor ni mogo-
če oditi za toliko časa zdoma, 
ker še tajništvo mi bo nemogo-
če nadalje držati, ker ne morem 
tako delovati v prid društva 
in Jednote, kakor bi rada, ker 
mi čas v to ne dopušča; vseeno 
pa hvala lepa! Delegati n ja pa 
bo predsednica društva sestra 
Anna Brunski, namestnica pa 
Mary Zeleznikar. 

Se enkrat vas vse povabim 
na prihodnjo sejo. 

Sosestrski pozdrav vsem, 
Gert rude Rupert, tajnica. 

Pittsburgba, \ naši načelnika 
naših organizacija, biti če isto 
tri pjevačka društva, isto naša 
orkestra, dojjra muzika, da se 
čemo poveseljti do mile volje 
svi stari i mladi po starokra-
janski; a čemo se isto pogovo-
riti i upoznati jedan z drugim. 
Piknik počima u i sat posle 
podne na Locust Grove, 10 mi-
nut hoda od Car Line. 

Daklem pozivamo sve naše 
prijatelje Hrvate i Slavene, da 
nas toga rečenog dana posjete 
u što večem broju; biti jim če-
mo vrlo zahvalni i dužni povr-
niti svako dobo. Na veselo svi-
denje 8. julaja. Svi nam dobro 
došli. 

Sa srdačnim pozdravom, 
za odbor: 

Matt B rožen »č, tajnik. 

Društvo Marije Pomagaj, 
št. 174, Willard, Wis. 

Društvo Marije Pomagaj, 
ods j. 147, Rankin, Pa. 

Članice navedenog društva 
društvo zaključilo,"da koje ne pozivaju se, da dodju na sjedni-
bude sada na sjednici 8. jula, cu na 8. julaja; onda čedu čuti, 
če biti globa 25 centi za dru- kako nam ispala zabava i 401et-
štveno blagajnu; upam, da ste niča KSKJ. Ujedno če se bira-

Kot poročano, je naše # dru-
štvo imelo svojo letno veselico 

igro ^Pogodba," ki je prav 
dobro izpadla, za kar gre v 
prvi vrsti zahvala igrovodji 
Rev. Muren in igralcem ter ig-
ralkam, ker ste se toliko tru-
dili in žrtvovali. Zahvala pa 
tudi pevcem in pevkam za kras-
ne pesmice. Dalje naj velja 
naša zahvala vsem moškim, 

di onim, katere ste pomagale 
na pikniku. Njih imen ne bo-
mo tu navajale, ker vsaka zase 
ve, da velja tudi nji naša za-
hvala, katera je kaj dobrega 
storila za društvo. Zelo smo 
se trudile vse, katere smo bile 
na pikniku, da bi se napravilo 
kaj dobička, toda žalibože, tu-
kaj bi lahko zabeležile število 
Članic, kolikor se jih je ude-
ležilo, — pa nas je sram, ker 
se tako malo brigate za društ-
vo. Ene se vedno tako trudi-
mo, da bi se kaj za društvo 
pridobilo, toda drugim je pa 
društvo zadnja ali deveta bri-
ga. Če bi se članice bolj za 
društvo zanimale tako tudi za 

— | društvene prireditve, bi tudi 
odbor z večjim veseljem delal, 
tako pa nas nič ne veseli, ker 
se le nekaj Članic zanima. 

Prosimo vas, deluj mc skupno 
in glejmo, da bomo napredova-
le v članstvu in v blagajni. 
Ako bomo delale roka v roki 
kot prave sestre, potem smemo 
zopet upati, da bo napredek. 

S sestrskim pozdravom, 
Odbor.— 

Društvo Marije Pomagaj, 
št. 190, Denver, Cok>. 

Opozarja se vse one članice, 
katere zaostajate z društvenim 

ženskam in fantom, kateri ste prispevkom, da bolj redno pla-
pomagali pri prodaji tiketov in čujete, drugače bom primora-
pri kolektanju; hvala onim, ki na ravnati se po pravilih. Ako 
so pomagali postavljati stole v se kateri pripeti, da bo suspen-

prečitano trimesečno finančno 
poročilo našega društva, kar je 
zelo važno, da se vsaka članica 
spozna s stanjem društvene 
blagajne; enkrat na tri mesece 
boste ja posvetile eno uro časa 
¿a društvo in sicer na četrtlet-
ni seji. , 

Kakor znano, traja sedanja 
jubilejna kampanja samo še ne-
kaj tednov, do 31. julija. Pro-
sila bi vas vse skupaj, da mi 
greste še te dni na roke, da pri-
dobimo kaj novih članic; morda 
bo naše društvo dobilo lepo na-
grado, katero je določil naš vr-
hovni zdravnik dr. Omian? 

Torej na delo in pogum! Na-
ša kampanja traja samo še do 
31. julija. 

Na svidenje na seji dne 12. 
julija! 

S sosestrskim pozdravom, 
Mary Mervich, tajnica. 

POZIV 
na piknik u Portland, Oregon, 
kojeg priredjuju zajednička 
slavenska društva ove kolonije, 
dne 15. julaja 1934 u Crystal 
Lake parku: 

Društvo Gospa Sin j ska br. 
235, KSKJ., društvo Porodjenje 
Isusovo br. 130 H. B. Z., dru-
štvo Sveto Trojstvo, br. 27, H. 
S. na Pacifiku, podružnica S. 
2. Zveze br. 58, Hrvatsko Kolo 
Velebit, br. 26, H. S. K. 

Ulazak u park u 8. sati u ju-
tro, pak dalje svaka doba. Ulaz-

dvorano in iz dvorane, kakor dirana, se potem ni treba hu- n j c a ^ ^ o s obi. 
tudi onim, ki so po igri pome^- j dovati na mene, tista si bo 
li dvorano; hvala onim, ki so ¡vsaka sama kriva. Dobro ve-

Na pikniku če biti razne vr-
sti igara za zabavu; biti če pe-

prinesli ali pripeljali stvari, ka- ste, da nimamo v blagajni de- č e n e j a n j e t ine sa ražnja, kola 
narja, da bi zakladale za ases- č a j s v a k i d r u g i s l a t k i š a z a ^ 
ment. Jaz moram poslati na j e s t i : a s i g u r n o { d o b r e p i v e 

me dobro razumile. 
Sada sestre, koje dugujete, 

treba da uplačujete malo toč-
ni je: društvo plati Jednoti sva-
ki mjesec. Ima vas takvih, 
koje se slabo brigate za društ-
vo i velite: nfeka društvo čeka! 
Kada vam kakova nevolja do-
dje, onda se znate odmah na 
društvo obrniti. Zato treba, da 
se pobrinite za društvo malo 
bolje. 

Lepo bih isto bilo,.da koja 
koju novu članicu dopelje u 
naše redove i koje dete, dok je 
ta lijepa prilika i kampanja pri 
Jednoti još nekoliko tjedna. Ja 
sama ne mogu svega učiniti ; 
sve skupa bih mogle. I treba 
što u pogledu pravil govoriti, 
kako bi bilo bolje, pak to dele-
gatici izručiti, da predloži na 
konvenciji za dobrobit članstva 

Jednote. 
Toliko do znanja našim čla-

nicam. Sa pozdravom, 
Mary Novogradac, tajnica 

ti i delegatinja još na ovoj 
sjednici. Molim vas stoga, da 
ne bih pošiljale djecu; koja čla-
nica ne dodje sama na ovu sjed-
nicu, se globi sa 50c. Da ne bu-
de posle niti jedna kazala, da 
nije znala. 

Još vam kažem, da imadu 
nove članice samo mesec julaj 
prostog zdravnika za pregled. 
Drage mi sestre! Molim vas, 
da bi svaka sobom privedla na 
dojduču sjednicu makar dvije 
nove kandidatinje za naše dru-
štvo, pa budemo i bolje napre-
dovale kad nas bude više. 

Još vas prosim, da bi malo 
bolje podplačivale svoje ases-
mente i se držale reda te toč-
nosti. 

Sa pozdravom, 
Frances Yurinak, tajnica. 

tere se je rabilo pri igri ali v 
pritličju, onim, ki so pomagali 
za baro ali pri lunehu. Torej i Jednoto asesment vsak mesec; j jz m r a z a ^ da se posjetnici okri-
hvala sploh vsem in vsakemu, j tam nas nič ne čakajo, kakor J e p e ¡n r a z v e s e j e Plesati če 
kateri nam je na ta dan na ka- nekatere članice zahtevajo od ^ popodne i u večer uz najbo-
terikoli način kaj pomagal. — društva, da jih mora zaklada- i j u muziku u ovoj koloniji. Za 
Hvala pa tudi vsem onim, ki j ti. Lahko se spomnite, koliko r e d j dobro podvorbu brinuti če 
ste prišli igro gledat in s tem ste prispevale v blagajno, to- s e odbor gore rečeni'društava. 
pri vsem pripomogli na veseli-j liko morete pa zahtevati, da za Qvo je prvi put u ovoj kolo-

seveda, če bi vas ne bilo, bi vas založimo. Vse one, katere n j j j d a siavenska društva za-
ves naš trud zaman. Torej se trudijo za povečanje blagaj- jednički priredjuju piknik. V 
ovna hvala vsem skupaj! i ne, vedno točno plačujejo svoje j j m e siavenskih društava poziv-

! prispevke, toda one pa, katere | J e s e s a v Ravenski svjet u o-
ne vedo, če imamo kaj v bla- v o j koloniji, da dodju na ovaj 

ci; 
bil 
ponov 

V imenu drpštva M. P. št 
174, 

Mary Gosar, tajnica. gaj ni ali ne, te ne pridejo nik 
dar na sejo, take moramo ved-
no zakladati iz blagajne. Torej 
še enkrat vas opominjam, bo- z a^ ) a v 

Društvo Marije Pomagaj, 
št. 176, Detroit, Mich. 

Jubilejna kampanja J e d n o t e dite bolj točne in zanimajte se, 
bo kmalu zaključena, dne 31. da boste plačevale točno vsak 
tega meseca. Zato ni časa za mesec, kar bo za vas lažje in 
odlašanje. Ako nismo d o s e d a j 1 tudi zame, kajti jaz tudi ne 
dosti storili (nekateri še nič)'morem sama za druge zakla-
za letošnjo 401etnico Jednote, dati. 

" piknik kao što je i pravo. 
Slavenci sa Slavenima da za-

jednički na ovome pikniku se 

storimo vsaj sedaj, zadnji me-
sec. Zato prosim vse članstvo 
našega društva, da gremo VSI 

Zdaj, ko se bliža Jednotina 
jubilejna kampanja že proti 
koncu, naj se vsaka članica ma-

Društvo sv. Antona Padov. 
št. 87, Joliet, 111. 

Tem potom naznanjam, da 
bomo imeli prihodnjo sejo dne 
7. julija namesto 14. julija in 
sicer ob 7:30 zvečer, to pa za-
radi našega društvenega pik-
nika dne 15. julija v Rivals 
parku. 

Zato ste vsi člani uljudno 
vabljeni, da se te seje v pol-
nem številu udeležite. 

Uljudno vabimo tudi vsa 
bratska društva, spadajoča k 
Zvezi slovenskih društev v Jo-
lietu in ostale rojake, da nas 
v nedeljo, dne 15. julija obišče-
jo na našem pikniku v Rivals 
parku. Marsikdo je že rekel: 

Društvo Marije Čist. Spočetja, 
št. 104, Pueblo, Colo. 

Vabilo na sejo 
Tem potom se uljudno prosi 

in vabi vse članice našega dru-
štva na sejo dne 8. julija ob 
eni uri popoldne. Udeležite se 
te seje v velikem številu, da se 
poravna pomota, katera se je 
naredila na zadnji seji dne 10. 
junija. 

Torej ste cenjene sosestre 
ponovno vabljene; upam, da ne 
bo nobene manjkalo na tej seji. 

S sosestrskim pozdravom, 
Mary Kocman, tajnica. 

Društvo sv. Srca Marije, 
št. 111, Barberton, O. . 

Na zadnji redni seji našega 
društva se je sklenilo, da se bo 
od sedaj naprej na vsaki seji 
dajalo en dolar nagrade tisti 
članici, katere ime bo na tike-
tu, ki bo dvignjen, in to samo, 
če bo dotična Članica navzoča, 
drugače nagrade ni deležna. Za-

Društvo sv. Mihalja, odsj. 163, 
Pittsburgh, Pa. 

Naznanjam članom in člani-
cam gore omenjenog društva, 
da NEČE biti naša rjedna 
sjednica drugu nedelj u u mje-
secu, to jest na 8. julaja, nego 
se prenese na čet vrtu nedelj u, 
22. julaja u obični prostoriji. 
A koji budete platili, i> ne če-
kajte, več možete uplatiti sva-
ko doba svoje asesmente doma 
kod mene na stanu. 

Bračo i sestre, koji ste bili 
na prošloj sjednici, ste čuli ka-
ko je bilo zaključeno in zašto 
ne bude sjednica običnu nede-
lj u; zato ne, jer onda istu ne-
delj u imamo zajednički piknik 
sa naši susedski organizacija: 
društvo Bratska sloga i odsj. 
34 H. B. Z.; to vam je več do-
bro poznato, jer ove tri složne 
organizacije su imale i prošle 
godine zajednički piknik i za-
bavu ; zato vas molim, dragi 
mi brati i sestre, da svi složno 
poradimo na društvenom pik-
niku. I pozovite svaki svoga 
prijatelja: ne bude nikome žao 
koji bude prisutan, jer če biti 
više dobrih govornika od grada 

na delo in da agitiramo za nove lo potrudi po svoji moči in pri-
člane. Zdaj je treba nastopiti, pelje eno novo članico pod okri-
ko bije že skoro zadnja ura Ue našega društva in Jednote, 
kampanje. Prepričan sem, če da bomo tudi me dospele do 
vsi člani in članice tako s t o r i - predpisane kvote. Jaz kot izvo-
rno, naš trud ne bo zaman. Uena kampanjska voditeljica se 
Vsem staršem, očetom in ma-i trudim po svojih močeh; pri 
teram pa priporočam, ako ni- j tem mi pomaga sestra Epek, 

da gremo skoro v vsako hišo 
in še bomo hodile, -dokler ne 

amo in veselimo! 
Za društvo Gospa Sinjska, 

br. 235 KSKJ: 
Mate Čelič. 

o 

POPRAVEK 
V zadnji izdaji Glasila je bi-

la v razmotrivanju našega vr-
hovnega zdravnika dr. Omana 
ena beseda zamenjana oziroma 
pomotoma stavljena in sicer 
na 4. strani, v 3. koloni, 4. od-
stavek, 6. vrsti. Dotična vrsta 
se ima pravilno glasiti: števil-
nih poškodb po rudnikih, ne pa 
pritožb. 

Uredništvo. 
mate še svojih otrok nikjer za-
varovanih, dajte jih vpisati v 
tej kampanji v KSKJ., tam, dosežemo, kar je najina želja. 
kjer ste vi sami, kjer je naj 
bolj zasigurano. 
Znano je vam tudi, da so dan-

danes nastavljene mreže, s ka-
terimi se lovi našo mladino v 
brezverske organizacije. Obeta 
se ji zlate gradove (v oblakih) 
samo da se jo dobi v past. Za-
torej, oče in mati, ako hočeta 
svojemu otroku dobro, dajte ga 
v katoliško organizacijo, kar 
ne bosta nikdar obžalovala. 

Konvencija je tudi že pred 
durmi, zato se poziva vse čla-
ne in članice našega društva na 
prihodnjo mesečno sejo dne 8. 
julija, da razmotrivamo o pra-
vilih in da se da potem #stvar 

Glasilo če naše društvo tako 
želi. 

S pozdravom, 
John Gosenca, 

kampanjski voditelj društva. 

Prosim še druge članice, ka-
tera ve morda za kako, ki bi ra-
da v društvo pristopila, samo 
povejte to meni, in jaz ji vse 

LISTNICA UREDNIŠTVA 
Tajnikom(cam) hrvatskih dru-
štev naše Jednote: — Pri naši 
Jednoti imamo tudi nekaj po-
polnoma hrvatskih društev. Na-
ravno, da taka društva poslu je-

raztolmačim, kaj je naša dična j .v
v.sY°jem rodnem jeziku (hr-

Društvo Marije Pomagaj, 
št. 190, Denver, Colo. 

Zahvala 
Skupni odbor društva M. P. 

št. 190 se tem potom lepo za-
hvaljuje vsem udeležencem na-
šega piknika dne 17. junija in 
vsaki oni članici, katera je kaj 
za ' ta piknik darovala, tako tu-

Jednota ter pomen našega dru 
štva. 

Želim, da pazno prečitate 
te moje Vrstice in se bolj zani-
male za društvo. Želim tudi, 
da mi ne zamerite, ker je mo-
ja dolžnosst, da vas opominjam. 

S pozdravom do vseh naših 
članic in vsega Jednotinega 
članstva, 

Mary Perme, tajnica. 

218 Društvo sv. Ane, št. 
Calumet, Mich. 
Vabilo na sejo 

Cenjene sosestre! Naznanjam 
vam in vas vabim na prihodnjo 
sejo, vršečo se dne 12. julija, 
ker bo na isti volitev delega-
tinje za prihodnjo konvencijo. 
Pri tej priliki boste lahko po-
\edale, kake točke pravil bi bi-
do'dobro premeniti': zato dobro 
prečita j te ves do sedaj v Gla-
silu priobčen osnutek novih pra-
vil; preglejte št. 25, 26 in 27 
Glasila na drugi strani. 

Na prihodnji seji- bo tudi 

vaščini), tako tudi v tem jezi-
ku objavljajo svoja naznanila v 
Glasilu. Urednik našega lista 
bi torej moral biti tudi dobro 
podkovan v hrvaščini; žal pa, 
da ni nikdar hodil v kako hr-
vatsko šolo, torej ne ume pra-
vilne ali slovnične hrvaščine. 

Ker je pa med temi tajniki 
in tajnicami teh hrvatskih dru-
štev tudi nekaj takih, ki tudi 
svoje hrvaščine v pisavi dobro 
ne umejo, zato je križ pri slič-
nih naznanilih in objavah; za-
to se ni treba jeziti na uredni-
ka, če ni dotično hrvatsko na-
znanilo priobčeno v pravilni 
hrvaščini. Tajniki in tajnice 
takih društev naj nam pošljejo 
lepe in pravilne rokopise, pa 
bodo taki objavljeni. 

— Tajnik nekega društva se 
jezi, čemu smo nedavno njego-
vo naznanilo prenesli z ene 
strani na drugo. Urednik ne 
more delati čudežev, da bi že 

i nastavljeno gradivo za eno 
stran kar z rokami skupaj sti-

(Dalje na 4. strani) 



Osnutek provizoričnih pravO 
K. S. K. Jednote • 

ki bodo predložena delegacij! XVHI. redne 
konvencije v Indianapolis, Ind. 

ČLEN 19 

RAZDELBA REZERVNEGA SKLADA IN 
ČLANSTVA PO RAZREDIH 

1. V svrho zaščite in koristi članstva, spadajočega 
v razred "A", "B", "C". "D" in "E", se mora rezervne 
sklade teh razredov razdeliti in držati vsakega pose-
bej; vendar se ne sme ločiti in deliti članstva, ki tvori 
te razrede; torej naj ostane smrtninski sklad vseh teh 
razredov spojen ali združen, da ima članstvo razreda' 
"A" koristi in primeren delež dobička ali prihrankov 
nastalih vsled pristopa novega članstva v razrede "B". 
"C". "D" in "E". 

2. Razdelba rezervnih skladov se ima določati na 
podlagi ocenitve certifikatov, izvršene po Jednotinem 
aktuarju. 

3. Ocenitev vseh certifikatov naj se naredi vsako 
leto, namreč takih, ki so v veljavi dne 31. decembra 
vsako leto. Ocenitev istih mora biti priobčena v smislu 
postave raznih držav kjer Jednota posluje; vendar ni 
treba ocenjevati takih certifikatov, ki so bili izdani šele 
dotično poslovno leto in ki niso izdani na podlagi 
domnevanja enoletnega preliminarnega termina. 

4. Vsakemu članu naj se kreditira čisti prebitek, 
nastal vsako leto, vštevši obresti po približni obrestni 
lestvici; če pa se kaže kaka izguba, se mora isto ena-
komerno po članstvu vsako leto vpoštevati kolikor 
mcgoče v približni svoti na podlagi bistvene skušnje 
pri Jednoti v zvezi s smrtninsko lestvico, rabljeno pri 
Jednoti ko sestavlja svoje asesmente. č e se pri tem 
kaže izguba pri kakem članu, oziroma da ista v letu 
prekaša njegov kredit vštevši prispevke tekom leta, se 
mera prispevke takega člana zvišati da se pokrije 
izgubo; vendar če bi bilo po sodbi glavnega odbora 
umestno ali mogoče, nfi se uvede ali drži posebni 
sklad "Bratski sklad," v katerega naj bi se plačevalo 
po določbi glavnega odbora primeren prispevek za 
plačevanje asesmentov v celoti ali deloma onih članov, 
ki ne morejo plačevati svojih asesmentov. 

5. Vsak član vsakega razreda lahko prestopi v kak 
drugi razred če tako želi, in to brez zdravniške pre-
iskave; v takem slučaju mora plačevati v smrtninski 
sklad na podlagi smrtninske tabelice dotičnega razreda 
v katerega je prestopil; vendar člani, ki so zavarovani 
v razredu B, C, D in E ne morejo prestopiti v razred 
A. č e član razreda A prestopi v razred B, naj se nje-
gov posmrtninski asesment računa na podlagi njegove 
dosežene starosti računši njegov najbližji rojstni dan 
ob času prestopa, č e prestopi član tega ali onega 
razreda v razred C, D ali E, je dotičnik upravičen do 
svojega deleža kredita nabrane rezerve njegovega 
certifikata s tem, da se zniža prispevek ali asesment 
pri plačevanju novega certifikata kakor to Jednotin 
aktuar izračuna in določi. 

6. Kalkulacije in razdelbe tu navedenih kreditov 
se ne sme tako tolmačiti, da bi se dajalo sploh kakemu 
članu kako zajemčeno pravico do rezerve ali do teh 
kreditov na drugačen način, kakor predpisano in do-
ločeno v teh pravilih in na njegovem certifikatu. Te 
rezerve se tudi ne sme smatrati kot obveznosti pri 
legalnem stanju Jednotine solventnosti. 

7. S tem se razveljavlja in preklicuje vse prejšnje 
določbe in točke, ki so v nasprotju s točkami in 
določbami tega člena. 

ČLEN 20 
PRESTOPNI IN POTNI LISTI 

1. Član, ki hoče prestopiti od svojega društva h 
kakem drugem, naj se obrne na svojega tajnika za 
prestopni list; ako je tak član dobrostoječj naj se mu 
izda prestopni list. Prestopni list je veljaven samo 
za dobo enega meseca; v tem času in dokler prestopni 
list ni izročen kakemu drugemu društvu, mora takega 
člana prvo, ali prejšnje društvo obdržati v svojem 
imeniku; tak član mora vse legalne prispevke ter 
asesmente za en mesec naproj plačat], č lan s prestop-
nim listom mora v teku enega meseca prestopiti k 
drugemu društvu. 

2. Član, ki hoče prestopiti h kakemu drugemu 
društvu, mora narediti pismeno prošnjo na dotično 
društvo, predložiti svoj prestopni list in plačati tako 
pristopnino, kakoršno dotično društvo zahteva. 

3. Tajnik društva kateremu je bil prestopni list 
izročen, mora tekom petih (5) dni po sprejemu člana 
obvestiti tajnika prvega društva, ki je izdal prestopni 
list in mu sporočiti, da je bil dotični član sprejet; nato 
se mora prestopni list tekom petih <5> dni poslati 
glavnemu tajniku Jednote; na listini naj se označi dan 
prestopa, ozir. sprejema in isto potrdi z društvenim 
pečatom. 

4. Članice, ki hočejo od ženskega društva presto-
piti k moškemu društvu, morajo plačati $1, za prestop-
nino; to svoto se vplača v Jednotino blagajno ter 
vpiše v stroškovni sklad. 

5. Člani Jednote ne morejo prestopiti h kakemu 
društvu v kakem drugem mestu če se v resnici ne 
preselijo v dotični kraj. Kdor hoče prestopiti od enega 
društva h kakem drugem v enem in istem kraju ali 
mestu (moški k moškim društvom, ženske k ženskim), 
mora plačati $1, za prestop; ta denar gre v Jednotino 
blagajno za stroškovni sklad. 

6. Jednota izdaja svojim članom brezplačno potne 
liste za inozemstvo in za Združene države ameriške, 
po njih teritorijih Severne Amerike in sicer za dobo 
6 mesecev ali enega leta. Ako član ne obnovi svojega 
potnega lista na dan ko mu isti poteče, se mora takega ' 
člana iz Jednote izključiti. Potne liste za Združene 
države in njih teritorije izdajajo društva, za ino- • 
zemstvo pa iste izdaja samo glavni tajnik, član, ki 
zahteva potni list, mora plačati svoj smrtninski in 
upravni asesment tajniku društva za toliko časa ali 
dobo, za kolikoršno je bil potni list izdan. Tajnik 
društva plačuje potem od te svote vsak mesec Jednotin 
asesment za dotičnega člana. Ako zahteva kak član 
potni list za inozemstvo, naj piše tozadevno tajnik 
društva glavnemu tajniku ponj; pri tem mora navesti 
članovo ime, certifikat številko, kraj v inozemstvu in 
dobo za kolikoršno naj bo potni list izdan. 

7. člani, ki se nahajajo s potnimi listi v inozem-
stvu, niso upravičeni d » bolniške, poškodninske in 
operacijske podpore, tako tudi ne do odpravnine; taki 
člani so zavarovani samo za posmrtnino, ki se izplača 
če član umre v dobi pravoveljavnega njegovega potnega 
lista. Ako član umrje, ki ni imel veljavnega jednoti-
nega lista, ni upravičen do posmrtnine. Ko se član s 
potnim listom zopet nazaj vrne, se mora takoj zglasiti 
pri svojem društvenem tajniku in istemu potni list 
izročiti; zatem naj tajnik listino podpiše in pošlje 
glavnemu tajniku. Ako se član s potnim listom pri 
povratku ustavi in živi v kakem drugem kraju ali 
mestu, kjei; se nahaja kako drugo krajevno društvo 
Jednote, mora v tem slučaju prositi, da se mu izda 
prestopni list za to društvo in sicer od strani onega 
društva, ki mu je izdalo potni list. 

8 Člani, ki se za stalno preselijo v inozemstvo, 
lahko ostanejo člani Jednote, toda smejo biti zavarova-
ni samo za posmrtnino, za kar plačujejo tozadevni 
asesment in asesment za stroškovni sklad Jednote; 
te asesmente se mora redno plačevati krajevnemu 
društvu za šest mesecev naprej. Ako vzame član potni 
list za dobo enega leta, mora redno plačevati asesment 
za eno leto naprej. . . . 

9. Ko se član s potnim listom vrne iz inozemstva, 
ima zopet pravico do zavarovanja v bolniškem, poškod-
ninskem in operacijskem razredu ali skladu in to brez 
kake zdravniške preiskave. Vendar ako tak član ne 
pristopi k društvu tekom 30 dni po vrnitvi z inozem-
stva. in se hoče šele kasneje zavarovati za vse gori 
navedene podpore, mora biti prej od zdravnika pre-
gledan in preiskan. 

ČLEN 21 
POBOTANJE ALI ODPRAVNINE 

1. Neozdravljivi in popolnoma onemogli člani, KI 
se z delom ne morejo več preživljati, ki nimajo nobenih 
drugih dohodkov, ki so brez premoženja, ki so brez 
denarja in edvisni od drugih da se preživljajo, taki 
člani se lahko obrnejo na glavni urad Jednote v svrno 
pobotanja ali odpravnine. . 

2. Odpravnine se plačujejo samo iz poškodnin-

skega sklada; iste izvršujeta in imata v oskrbi glavni 
predsednik in glavni tajnik. 

з. Ko je tak član izpolnil predpisano Jednotino 
listino, mora zatem izročiti svoj certifikat z izjavo, da 
s tem Jednoto odvezuje in oprošča od plačila vseh 
obveznosti označene na njegovem certifikatu; s tem 
prestane za vedno biti član naše Jednote. Tozadevne 
listine ima glavni tajnik na razpolago. 

4: člani Jednote niso v obče upravičeni do pobo-
tanja ali odpravnine; iste se dovoljuje le v posebnih 
slučajih, kjer so zahteve in pogoji kakor gori nave-
deno označeni in odobreni po gl. predsedniku in gl. 
tajniku; samo navedena dva glavna uradnika odobru-
jeta ali odklanjata take prošnje. V tem slučaju je treba 
poleg drugih stvari vpoštevati dejstvo, če je v Jednoti-

' nem poškodninskem skladu zadosti denarja za izpla-
čilo odpravnine? Za odpravnine se ne sme asesmenta 
poškodninskega sklada zvišati. 

ČLEN 22 
NAČIN SUSPENDACIJE IN IZKUUČENJA 

ČLANOV 
1. Porotni odbor društva, katerega se izbere po 

načinu, kakor bo kasneje v teh pravilih označeno, ali 
glavni Jednotin porotni odbor ima pravico suspen-
dirati ali iz Jednote izključiti vsakega člana(co) v 
sledečih slučajih: 
, a.) Če član (ca) ne izvrši ali opravi svoj» veliko-
nočne dolžnosti, to je, dá ne prejme sv. obhajila med 
prvo nedeljo posta do praznika sv. Trojice. 

b.) č e pristopi ali če se druži s kako organizacijo, 
društvom, politično skupino, versko sekto ali tajno 
družbo, katero rimo-katoliška Cerkev ne trpi ali pre-
poveduje. 

c.) Če ne spada k rimo-katoliški Cerkvi ali taki 
fari, in če ne pošilja svojih otrok v rimo-katol. šolo, 
kjer je to mogoče in praktično. 

d.) č e se poroči s kako zakonsko ločeno (divorsed) 
osebo. 

e . i č e se poroči drugače, ne pa po duhovniku 
rimo-katol. Cerkve in nasprotno s predpisi in posta-
vami rimo-katol. Cerkve. 

f.) Če po krivem ali na neopravičen način naspro-
tuje kakemu prosilcu sprejem v Jednoto, česar ne more 
dokazati. « 

g.) Za nespodobno obnašanje na društvenih sejah. 
h.) Če postane, ali če je pijanec iz navade. 
i.) Če na neopravičen (goljufiv) način prejme ali 

skuša dobiti od Jednote kako bolniško, poškodninsko, 
operacijsko ali smrtninsko podporo. 

j.) Ako pretvori, ukrade, poneveri ali si prilasti 
za svojo lastno rabo kaj denarja ali lastnine kakega 
krajevnega društva ali Jednote. 

k.) Kdor se zaroti ali pomaga komu drugemu 
skolektati kako krivično tirjatev od društva ali Jednote. 

1.j člana, ki nalašč, (vedoma) neresnično odgo-
varja na vprašanja preiskovalnega zdravnika, kdor 
pri sprejemu v Jednoto prikriva ali ne navede svoje 
prave starosti; ítdor nalašč daje slabe in krive nasvete 
za pristop v Jednoto. Kdor prizna svojo krivdo, ali 
kogar porotni odbor spozna krivim prestopka te točke, 
povzroči s tem čin, da njegovi dediči niso upravičeni 
do nikake posmrtnine v slučaju njegove smrti. 

m.) č e je bil član obsojen vsled kakega zločina 
po kakem zveznem ali državnem sodišču. Ako so bili 
po taki obsodbi plačani ali prejeti kaki asesmenti od 
tako obsojenega člana, mu mora iste Jednota povrniti. 

Q.) Kdor izda ali odkrije vzrok nesprejema .kakega 
kandidata v Jednoto in to kaki drugi osebi nego pra-
vemu uradniku ali odborniku. 

o.) Član ki nalašč ali namenoma ne posluša ali 
izvrši kakega pravomočnega odloka ali naročila 
(sklepa) glavnega odbora. 

p.) Kdor govori, piše, tiska ali izdaja kaj takega, 
kar bi lahko prizadelo ali škodovalo napredku Jednote, 
ali če se s takim početjem namerava spraviti kakega 
Jednotinega uradnika ali člana v nečast in sramoto... 

q.)% Kdor rabi, ali skuša rabiti ime Jednote v 
trgovske svrhe. 

r.) Kdor samovoljno ali nalašč naperja kako krivdo 
proti kakemu članu ali uradniku Jednote, koja krivda 
ni utemeljena ali resnična. 

s.) Kdor izvrši kako dejanje, ali opušča istega 
vsled česar ni več dober član (vernik) rimo-katoliške 
Cerkve. 

t.) Za neplačevanje asesmentov in drugih pri-
r.pevkov; toda če se krši to točko pravil, se član same-
ga sebe (avtomatično) suspendira ali izključi, kakor 
slučaj nanese, da nima več pravice pritožiti se pri 
porotnemu odboru, društva ali pri gl. porotnem odboru 
Jednote. 

и.) Kdor začne kako tožbo pri kakem civilnem 
sodišču napram Jednoti ali kakemu krajevnemu 
društvu in to še predno je član izrabil svoje priživne 
pravice na Jednoto ali na kak drugi način. 

2. Vsak član ali Jednotin uradnik ali član,- ali 
uradnik kakega kraljevnega društva lahko vloži pri-, 
tožbo napram kakemu drugemu članu z obtožbo da je 
kršil (a) eno ali drugo gori navedeno točko, ki so 
označene pod št. 1. Taka obtožnica mora biti spisana 
in mora vsebovati dotično točko iz vrste kakor gori 
navedeno, kakor tožitelj zatrjuje, da jo je član (ca) 
prekršil; v obtožnici mora biti v obče naveden način 
prestopka. Tako obtožbo se mora izročiti tajniku kra-
jvnega društva. V tem slučaju je dolžnost tajnika, 
da o tem obvesti članstvo društva na prihodnji redni 
seji. Na tej seji mora predsednik paziti na to, da 
izbere pet porotnikov izmed članstva svojega društva, 
ki nastopajo v tej tožbeni zadevi. Predsednik mora 
izbrati v to svrho povsem nepristranske in neodvisne 
porotnike, da ni nihče izmed njih v kakem krvnem 
sorodstvu ali sorodstvu vsled poroke ne z zatožen-
cem ne s tožiteljem, tako tudi ne smejo imeti porotniki 
osebnega sovraštva ali kakih predsodkov do zatožen-
ca. Tajnik krajevnega društva mora prevzeti tajništvo 
porotnega odbora. Dotični odbor n^j kmalu zatem 
določi dan in kraj prve porotne obravnave ali zasli-
šanja. Ko se to določa, naj se vpošteva razmere in 
okoliščine zatoženca. Dolžnost tajnika je, da zatem 
sestavi in odpošlje sledeči poziv: 

Poziv k zaslišanju 
"Naj prejme (ime člana.) 

S tem se vas obvešča, da se je vložilo pritožbo na-
pram vam, kjer se navaja, da ste kršili pravila K. S. 
K. Jednote. Vas se osobito toži in obdolžuje kršitve 
pravil člen 25, točka 1, podtočke in.... Podpi-
sani porotni odbor je bil izbran v svrho zaslišanja 
vsled teh obtožb. S tem se vam naznanja, da se bo 
prvo zaslišanje vršilo dan meseca A. D. 

ob uri, dopoldne, popoldne in sicer se isto 
vrši na naslovu (označiti je 
treba hišno številko, cesto, ime mesta in države.) 

Dalje se vas obvešča in poziva, da pridete k temu 
zaslišanju ali obravnavi, kjer lahko navedeno obtožbo 
zavračate in pripeljete seboj priče,'če se vam to zdi 
potrebno ali umestno." 

3. Ta poziv naj podpiše v imenu porotnega odbora 
tajnik društva in mora nositi isti datum, kakor je 
poziv izdan. 

4. Datum prvega zaslišanja ali obravnave ne sme 
biti določen na manj kot petnajst dni po izdanju po-
ziva. Pozivnico se mora oddati v zapečateni kuverti 
registrirano po pošti na naslov zatoženca, ali zatoženih 
oseb; potrdilo pošte o oddanem pismu naj hrani taj-
nik. Ta poziv se mora pismeno poslati ne manj kot 
petnajst dni pred dnevom obravnave ali zaslišanja. 

5. Če pri obravnavi porotni odbor razvidi, da se 
je poziv pravilnim potom zatožencu odposlalo, naj se 
prične z zasliševanjem in pričevanjem, bodisi obtože-
vaino ali oproščevalno. Ako spozna porotni odbor 
zatoženca krivim, naj o tem sestavi pismen krivdorek, 
ali razsodbo, zaeno naj določi kazen, ali suspenda-
cijo ali izključenje, kakor slučaj nanese. Prepis raz-
sodbe (krivdoreka), prepis poziva k obravnavi in dokaz 
o odpošiljatvi poziva naj se točno odpošlje glavnemu, 
tajniku po tajniku porotnega odbora. Ako je zatoženec 
osebno navzoč pri obravnavi (zaslišanju) in lahko 
sliši razsodbo porotnega odbora, ni treba o tem porot-
nemu odboru nič več zatoženca ali obsojenega ob-
veščati. Če pa zatoženec ni navzoč, potem naj mu 
tajnik odpošlje prepis obsodbe tudi v priporočenem 
pismu in sicer tri dni po dovršeni obravnavi in to na 
njegov naveden naslov, kamor mu je poslal poziv k 
zaslišanju. Ako je obtoženec spoznan nekrivim, se 
obtožbo napram njemu prekliče ali razveljavi. 

6. Ako je "obtoženec nezadovoljen z obtožbo po-
rotnega odbora, lahko vloži ali naredi priziv na glavni 
porotni odbor, in sicer tekom trideset dni po obsodbi; 
priziv naj se pošlje v priporočenem pismu predsedniku 
Jednotinega porotnega odbora. Po prejemu priziva 

določi predsednik Jednotinega porotnega odbora čas 
in kraj prizivnega zaslišanja. O tem mora obvestiti 
zatoženca in njegove ,priče, kakor smatra to za 
umestno; vendar ne sme biti tako zaslišanje določeno 
78 manj kot 30 dni dneva ko je bil tozadevni poziv 
odposlan. Trije člani glavnega porotnega odbora 
tvorijo kvorum da zaslišijo vse pritožbe ali prizive. 
Porotni odbor Jednote naj natančno pregleda in pre-
študira zapisnik obravnave (zaslišanja), lahko zasliši 
nove priče glede evidence v zvezi s to tožbo in naj 
končno izreče svojo razsodbo. 

7. Ako zatoženec tudi z razsodbo Jednotinega 
porotnega odbora ni zadovoljen, ima potem pravico 
apelirati potem še na prihodnjo redno konvencijo 
Jednote. V tem slučaju mora dotičnik vložiti svoj 
priziv pri gl. tajniku saj deset dni pred pričetkom 
konvencije. Ako je priziv pravilno predložen konven-
ciji, naj o njem konvencija postopa in če treba pozove 
tudi priče. Sklep konvencije ali njena razsodba je 
končno veljavna in merodajna v tej zadevi. V slučaju 
priziva na konvencijo, se mora prizadeta oseba (kdor 
vloži priziv) sama zglasiti na konvenciji. 

8. Ako se ne vloži priziva na gl. porodni odbor na 
način kakor tozadevno predpisano, potem je razsodba 
porotnega odbora krajevnega društva končna; in če 
se ne naredi priziva na konvencijo po gl. porotnem 
odboru kakor tu določeno, potem ostane obvezna in 
končnoveljavna razsodba gl. Jednotinega porotnega 
odbora. 

9. č e se vloži kako obtožbo napram kakemu članu 
ali odborniku krajevnega društva, naj se isto vpošteva 
po društvenem porotnem odboru. Ako pa društvo 
nikakor noče postopati v zadevi kake obtožbe in to 
v gotovem roku po vloženi obtožnici, potem naj se 
dotično obtežbo predloži ali pošlje vrhovnemu Jedno-
tirfemu porotnemu odboru. V tem slučaju ima gl. 
porotni odbor prvo ali prvotno jurisdikcijo pri zasli-
šanju. 

10. Pri vsakem zaslišanju gl. porotnega odbora se 
mora voditi stenografični zapisnik v zvezi z vsemi 
evidencami tega zaslišanja; vendar se razsodbe tega 
odbora nič ne razveljavlja četudi se tega stenograi 
zapisnika ni vodilo. 

11. Pri vsakem zaslišanju ali obravnavi porotnega 
odbora krajevnega društva mora tajnik tega odbora 
dobro hraniti v svojih rekordih kopijo ali prepis 
poziva in obtožnice, poslane zatoženi osebi, kakor je 
bilo v teh točkah zahtevano, namreč kopijo izjave z 
dokazilom, da se je tozadevni poziv v resnici odpo-
slalo; tako tudi pravdorek ali razsodbo porotnega od-
bora, tako tudi imena in naslove vseh prič obeh strank, 
ki so bili navzoče pri obravnavi. Tako je tudi dolžnost 
tajnika, da odpošlje prepis vseh teh listin na glavnega 
tajnika, kojih resničnost naj potrdi s svojim podpisom; 
te listine naj se pošlje na gl. urad tekom 30 dni po 
obravnavi ali zaslišanju. 

ČLEN 23 
RAZLIČNE DOLOČBE IN REGULACIJE 

1. Noben uradnik kakega krajevnega društva ali 
Jednote ne sme sprejeti ali vzeti direktno ali indirektno 
kako plačilo ali nagrado od kakega člana ali dediča 
za svoje delo pri kolektanju kake podpore, katero 
izplačuje Jednota. 

2. Vloge skladov Jednote na banki ne smej«] preka-
šati 20'/, <dvajset) procentov glavnice dotične banke, 
tako se tudi ne sme vlagati nobenega Jednotinega 
denarja v kako banko, ki ima manj kot $50,000 kapitala. 

3. Pri vsaki transakciji, tikajoči se vlaganja skladov 
Jednote, pripadajo vse premije 'in komišni samo 
Jednoti in so plačljivi v Jednotino blagajno. 

4. Vse važne listine, papirji, dokumenti, rekordi 
in zadolžnice se mora varno hraniti v kaki banki, 
katero določi glavni odbor. Vstop do njih naj imajo 
sledeči glavni uradniki: glavni predsednik, glavni 
tajnik, gl. blagajnik, predsednik nadzornega odbora 
in tajnik finančnega odbora. Tozadevno karto-pove-. 
rilnico do varnostne shrambe (Vault) morajo podpisati 
vsi gorinavedeni gl. uradniki; najmanj trije izmed 
označenih ima pa pravico naenkrat iti v varnostno 
shrambo. 

5. Jednota naj vodi poseben sklad, v katerega se 
nalaga ves neizplačan denar odraslih in nedoletnih 
dedičev. 

6. Kdor nastopi s kako tožbo proti Jednoti ali kra-
jevnemu društvu po preteku dveh let ko se je stvar 
izvršila, taka stranka zgubi pravico do tožbe. Pri tem 
se vpošteva datum končne razsodbe društvenega 
porotnega odbora, istotako gl. porotnega odbora ali 
redne konvencije, na podlagi in po predpisu tu 
označnih pravil. Če vloži kak dedič tožbo na sodniji 
glede posmrtnine ali glede kakega Jednotinega 
certifikata, se pri t«n smatra kot merodajen datum 
dan smrti člana ali lastnika certifikata, pri bolezni ali 
poškodnin pa dan njegove obolelosti ali poškodbe. 

7. Obrednik pri pogrebnih Jednotinih članov, ki 
se nahaja na koncu teh pravil, se lahko rabi v slučaju, 
če nima župnik, ki pokopava mrliča nič proti temu. 

ČLEN 24 
DOLOČBE ZA ZOPETNI SPREJEM ČLANOV V 

JEDNOTO 
1. Člani Jednote, ki so bili suspendirani vsled 

neplačevanja asesmenta ter drugih prispevkov, in 
želijo biti zopet sprejeti, morajo narediti prošnjo na 
redni seji svojega društva kakor sledi: 

a.) Morajo poravnati ali plačati vse doneske, kazni 
in asesmente, katere so dolgovali za časa njih suspen-
dacije, tako tudi vse, v tem času nastale druge pri-
spevke. 

b.) O tej prošnji mora članstvo glasovati na redni 
mesečni seji; ako večina prošnjo odobri, se člana zopet 
sprejme, drugače mora ostati suspendiran. 

c.) Člani, ki so bili suspendirani radi neplačila 
asesmentov več kot 60 dni, morajo poravnati vse redne 
in posebne doklade, katere dolgujejo in vsled česar 
so bili suspendirani, tako tudi vse druge asesmente 
ki so bili razpisani za časa njih suspendacije. Taki 
člani se morajo tudi podvreči ponovni zdravniški 
preiskavi kakoršno zahteva Jednota, šele potem lahko 
zopet postanejo člani Jednote. 

2. Člane, ki so bili že dvakrat v enem in istem 
letu suspendirani se sprejme zopet v Jednoto, toda 
taki morajo plačati $2. v Jednotin upravni sklad za 
vsako nadaljno suspendacijo ali zopetni sprejem; tako 
morajo tudi zadostiti točki 1, podtočki "c" tega člena 
pravil. 

3. Član, ki je odstopil od Jednote, ali ki je bil 
suspendan ter je dolgoval društvu za čas njegovega 
odstopa ali suspendacije, ne more biti zopet sprejet 
v kako drugo društvo Jednote dokler ne poravna vsega 
svojega dolga prvem društvu ali društvom, od katerega 
je odstopil ali bil suspendiran. Ako se dokaže, da je 
bil tak član zopet sprejet v kako drugo društvo, predno 
je, ali ne da bi poravnal svojega dolga pri društvu, 
naj ga glavni predsednik takoj suspendira; suspen-
dacija ostane v veljavi toliko časa, dokler dotični član 
popolnoma ne zadosti tozadevnim predpisom in 
zahtevam. ¡ 

ČLEN 25 
SUSPENDACIJE PODREJENIH DRUŠTEV 

1. Vsako krajevno društvo K. S. K. Jednote se 
lahko suspendira, razpusti in društveni čarter prekliče 
za vsakega izmed nastopnih vzrokov: 

a.) č e društvo ne plača-vsega ali del bolniškega 
ali smrtninskega asesmenta, ali vsakojakega drugega 
pravomočnega (legalnega) asesmenta ali prispevka 
in to potem ko je bilo tako društvo pravilno po glavnem 
tajniku obveščeno glede zaostanka. 

b.) Društvo ki krši čarter, ustavo, pravila in druge 
predpise Jednote, ali društvo, ki krši kakoršnokoli 
določbo glavnega odbora, katera ni v škodo Jedno-
tinega čarterja, ustave in pravil. ¿ 

c.) Društvo, kjer pade število dobrostoječih članov 
pod osem. 

d.) Društvo, ki noče uvesti kake preiskave ali 
obravnave napram kakemu uradniku ali članu društva 
že potem ko je dobilo za to poziv in nalogo od 
glavnega tajnika in predsednika porotnega odbora 
Jednote. Tako tudi tako društvo, ki noče izvršiti 
kaznovanja, katero,je določil glavni porotni odbor ali 
glavni odbor Jednote. 

e.) Društvo, ki po svojih uradnikih pospeši in 
povzroči publikacijo kake neosnovane in krivične 
kritike Jednote, glavnega odbora ali Jednotinega 
članstva. 

2. Predno se zamore kako podrejeno društvo vsled 
gori navedenih prestopkov iz jednote suspendirati ali 
izključiti, mora za to glasovati dve tretine članov 
glavnega odbora. 

3. č e je kako društvo suspendirano ali izključeno 

12,; J . c l " o t f» . s e n e s m * »ud» onih članov suspendirati 
ali izključiti, ki so bili istočasno dobrostoječi člani. 
Glavni odbor naj v takem slučaju podvzamč takoj 
potrebne korake, da se .ustanovi novo društvo, da se 
ti dobrostoječi člani temu društvu pridružijo, ali naj 
taki člani lahko prestopijo h kakemu drugemu društvu, 
kakorsnega določi glavni odbor. V tem času ali v tem 
presledku ni glede Jednotine obveznosti napram takim 
članom nobene premembe; Jednota plača zavaroval-
nino takim članom, ki so bili za časa suspendacije 
ali izključenja društva dobrostoječi in so v vseh ozirih 
vršili ustavo, pravila in določbe Jednote predno se je 
zamoglo izvršiti združenje ali pristop h kakemu 
drugemu krajevnemu društvu. Dediči takega člana ali 
članov so upravičeni v slučaju njih smrti do posmrt-
nine označene v njih certifikatu. 

4. Društvo, ki je bilo po glavnem odboru suspen-
dirano iz Jednote, se lahko zopet nazaj sprejme toda 
samo tedaj, če društvo izvrši vse tozadevne zahteve 
od 6trani gl. odbora. 

ČLEN 26 
CENTRALNI BOLNIŠKI ODDELEK 

1. Krajevna društva, ki spadajo v centralni bol-
niški oddelek morajo plačati za dobo prihodnjih štirih 
let vsako leto znesek tisoč ($1,000) dolarjev v Jedno-
tino blagajno za pokritje upravnih stroškov tega 
oddelka. Iz centralnega bolniškega sklada se ima 
vrhovnemu zdravniku plačevati tudi vse pristojbine 
v zvezi s pregledovanjem bolniških listin. 

2. Vse sklade bolniškega oddelka naj se smatra za 
lastnino onih krajevnih društev, ki spadajo v centralni 
bolniški oddelek; vendar velja pri tem določba, da 
društvo, ki bi izstopilo od tega oddelka, izgubi s tem 
vse pravice v centralnem bolniškem skladu. 

3. Pravila in določbe v svrho poslovanja central-
nega bolniškega oddelka se dela in potrjuje na rednih 
konvencijah Jednote in sicer samo po takih delegatih, 
katerih društva spadajo v označeni oddelek. Pravila 
centralnega bolniškega oddelka naj se tiska zaeno z 
Jednotinimi pravili v svoji obliki kot dodatek Jedno-
tinih pravil. 

(Dalje sledi.) 

POPRAVEK 
Pri členu 8, točka 1 i Vrhovni zdravnik) naj se 

dostavi še sledeče: ter mora imeti najmanj petletno 
prakso. 

Pri členu 10 (Uradni list Glasilo) je pri točki 3 
izpuščena pravilna četrta vrsta ki se glasi: vendar ne 
une tiskati dopisov, ki bi kritizirali kakega člana itd. 

O 

Slovenskim staršem in članstvu K. 
S. K. Jednote v premislek 

Bulger, Pa. — Kakor znano, obhaja le-
tos naša Jednota 401etnico svojega rojstva 
ali obstanka. Kdo in kaj so bili možje, ki 
so jo ustanovili, je bilo že opisano v Glasi-
lif, tako tudi v Jednotini Spominski knjigi. 
To so bili možje umnega duha in dalekovid-
ni, ker so zidali po geslu: Vse za vero, dom 
in narod! Vsa čast jim! 

Kaj bomo pa mi dali naši dobri materi 
za njen 401etni jubilej? Ona nas ne prosi 
denarnih daril, želi pa, da ji vsak zavedni 
katoliški Slovenec, spadajoč pod njeno okri-
lje, pridobi enega novega člana v tem jubi-
lejnem letu. Posebno pa vi, slovenski star-
ši, oče in mati, morda premišljujeta, kam 
bi vpisala vajine ljubljene malčke? Odgo-
vor na .to.¿e. enostaven za vsakega praktič-
nega katoličana: Nikamor drugam, kakor v 
K. S. K. Jednoto! Ona je bila prva, ki je 
orala ledino vsem slovenskim izseljencem 
v novi domovini; bila je vodnica in kažipot 
vsem slovenskim podpornim organizacijam. 
Ta Jednota je bila prva in edina med vse-
mi drugimi, ki je spremljala svoje umrle 
člane do groba po katoliških obredih. Naša 
K. S. K. Jednota ima tudi najlepšo bodoč-
nost med vsemi drugimi slov. organizacija-
mi v Ameriki; porok za to so zavedni slo-
venski čč. gg. duhovniki, častite šolske se-
stre, slovenske šole in cerkve. Da je K. S. 
K Jednota najbolj priljubljena med našim 
amer. slovenskim narodom, je jasno pokazal 
uspeh njene jubilejne kampanje v prvih 
treh mesecih 1566 članov, kar prekaša za 
več kot 400 članov kampanjo največje ¿tov. 
podporne organizacije v Ameriki. 

Glavni tajnik je duša vsake organiza-
cije. Tako se naša K. S. K. Jednota lah-
ko ponaša z najstarejšim glavnim tajnikom 
v praksi, ki že 26. leto stalno in vzorno vo-
di tajniške posle Jednote. To je dokaz, 
da je vesten in pošten uradnik, katerega je 
članstvo na vsaki konvenciji zopet izvolilo. 
Na tisoče in tisoče Jednotinega denarja je 
bilo prihranjenega članstvu in Jednoti sko-
zi poznanje njegovega urada. 

Istotako se naša Jednota tudi ponaša 
s skušenim urednikom našega Jednotinega 
lista, ki tudi že nepretrgoma dvajset let 
urejuje naše Glasilo v splošno zaovoljnost 
članstva, ker piše v obče le v korist Jedno-
te. 
S sobratskim pozdravom, 

Štefan Jenko, 
kampanjski voditelj društva št. 185. 

Proslava Jednotine 401etnice na 
Evelethu, Minn. 

Eveleth, Minn. — Tukajšnja društva 
sv. Cirila in Metoda, št. 59 in društvo Ma-
rije Pomagaj, št. 164 KSKJ., sta obhajala 
40 letnico K. S. K. Jednote minulo nedeljo, 

•dne 17. junija zjutraj v slovenski cerkvi, 
zvečer ob 7:30 pa v Mestnem avditoriju na 
slavnostnem banketu, katerega se je udele-
žilo 375 oseb. * . 

Med odličnimi povabljenci, domačimi 
in zunanjimi gosti, smo videli domačega 
župnika Rev. A. L. Pirnata, mestnega župa-
na Victor E. Esslinga, Jednotinega predsed-
nika Franka Opeko iz North Chicaga, 111., 
tajnika finančnega odbora KSKJ. Franka 
Gospodaricha iz Jolieta, 111., Josipa in Fran-
ka Smerke, bogoslovca iz Hastings, Neb., 
John Kavšeka, tudi bogoslovca in sicer iz 

Cincinnati, Ohio, Martin Shukleta, predsed-
nika nadzornega odbora KSKJ., Geo. Brin-
ceta, člana finančnega odbora KSKJ., John 
Movehna iz Dulutha, ustanovnika in prvega 
tajnika društva sv. Cirila in Metoda št. 59, 
in John Sterleta iz Chisholma, tajnika dru-
štva Friderik Baraga št. 93. 

, Ustanovniki društva sv. Cirila in Meto-
da in že 40 let člani Jednote so sedeli ta 
večer pri častni mizi in sicer sledeči: Mrs. 
Mary Brince, John Hegler, Sr., Anton Bo-
ben Sr., Anton Ahlin Sr., Jakob Centa in 
Anton Brodnik, stoloravnatelj je bil Louis 
Govze Sr. 

Program je bil sledeči: Gostje so pod 
vodstvom fitoloravnatelja iz avditorija kora-
kali v obednico ob zvokih godbe; molitev je 
opravil župnik Rev. Pimat. Med banketom 
je igral Minellijev orkester. Prvi govornik 
je bil župan Essling, ki je burno pozdrav-
ljen dajal priznanje in čast naši K. S. K. 
Jednoti za njeno blago ter lepo delovanje 
med slovenskim narodom. 

Nato je mladi William Bonach navzoče 
pozdravil s sledečo deklamacijo: 

Bog Vas sprejmi, Bog Vas živi, 
dragi gostje tukaj zbrani, 
društva naša počastili, 
ki ste danes v tej dvorani. 
Društva naša se hvaležno 
bodo vedno vam kazala, 
to naklonjenost veliko, 
povrniti poskušala. 
Sestre, bratje po jeziku 
smo v sorodu si, rojaki, 
torej naj za blagor skupni 
pridno dela, gleda vsaki! 
Nato je sledila himna "Hej Slovenci," 

katero je vse občinstvo stoje pelo ob sprem-
Ijevanju Martina Shukleta Jr. na klavir; 
pevci so zatem zapeli še več drugih sloven-
skih in tudi angleških pesmi; nekatere iz-
med teh so morali celo ponoviti. 

Zatem je govoril predsednik društva 
sv. Cirila in Metoda, brat Joe Intihar Sr., 
kateremu je sledil govor predsednice društ-
va Marije Pomagaj, sestre Mary Perušek; 
cba sta omenjala delovanje na društvenem 
polju. Prav prijetno je navzoče iznenadil 
nastop na orglice Edward Ravnikarja, ta-
ko tudi duet John Kapsha in Ed. Shukiffta, 
katera je na klavirju spremljala Miss Ma-
ry Morrison. 

Krona tega večera je bil pa trenotek, ko 
je stoloravnatelj občinstvu predstavil na-
vzoče ustanovnike društva sv. Cirila in Me-
toda, imena istih so že gori označena. Ob-
činstvo jim je burno ploskalo. 

Zatem je par lepih komadov na kita-
ro zaigral Frank Marold iz Chisholma in pri 
tem zapel par prav veselih. 

John Movern, tajnik in ustanovnik Ju-
goslovanske Zveze v Minnesoti iz Dulutha 
je nato povdarjal težkoče pri ustanovitvi 
društva sv. Cirila in Metoda. Temu je sle-
dil govor br. Martina Shukleta in br. Geo. 
Brince; govorila sta o Jednoti; zatem sta 
brata Debevc zaigrala nekaj krasnih koma-
dov na svoje harmonike. 

Jako burno je bil pozdravljen in akla-
miran naš domači g. župnik Rev. Pirnat, 
ko je začel govoriti. Njegovemu govoru je 
sledil govor tajnika finančnega odbora br. 
Frank Gospodaricha; omenjal je, da se na-
haja naša Jednota v dobrem in lepem fi-
načnem stanju, ker je nad 100 odstotkov 
solventna. 

Občinstvo je tudi z velikim aplavzom 
pozdravilo nastop gl. predsednika brata 
Fr. Opeke, ki je povdarjal važno delo naše 
KSKJ., katero vrši že zadnjih 40 let. 

Po končanem govoru je mala Anica 
Bezlaj izročila lep šopek gl. predsedniku s 
sledečimi kiticami: 

Brat predsednik, jaz v imenu 
se mladine Vam predstavljam; 
v krogu zbranega med nami, 
prav prisrčno vas pozdravljam. 
Vi Jednote naše drage 
vzoren, pravi ste voditelj; 
mož pravičen, vedno skrben, 
kakor oče in učitelj. 
Dal Bog, da bi leta mnoga 
še predsedništvo držali, 
še za vero, dom in narod 
naš premili delovali. 
V znak vseh nas pa spoštovanja 
šopek rožic teh sprejmite; 
Evelethsko naselbino 
le v opominu obdržite! 
Za zaključek banketa so vsi navzoči 

stoje zapeli ameriško himno "America," 
nakar je bila servirana izborna večerja, 
katero so pripravile članice obeh društev; 
temu je pa sledila prosta zabava. 

JUBILEJNA 
KAMPANJA 

TRAJA SAMO 
ŠE DO 31. JULIJA 
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ZADNJI MESEC NASE KAMPANJE 
Morda se temu ali onemu članu že malo preseda, ker zadnje 

štiri mesece neprestano pišemo in pridigamo o naši jubilejni kam-
panji; samo še nekaj tednov, do 31. tekočega meseca, pa se bodo 
naši kampanjski voditelji lahko oddahnili; tako bodo tudi v na-
šem Glasilu redna kampanjska poročila prenehala, Kaj pa po-

• tem? Potem pride pa naša jubilejna, ali 18. redna konvencija na 
vrsto, vršeča se prihodnji mesec. 

Razne velike ameriške tvrdke so dospele do svojega napredka 
in stališča potom stalnega oglaševanja; v ta namen potrošijo na 
milijone vsako leto. Kdor vedno oglašuje in svojo stvar spravlja 
v javnost, ta ima običajno uspeh. 

Tudi naša Jednota se ravna v tem oziru tekom svoje jubi 
lej ne kampanje. Ker ima svoj lasten list, zato istega v prvi vrsti 
vporablja v reklamno svrho. Pri tem govore jasna dejstva, njene 
lepe preteklosti in njene zasigurane bodočnosti in baš vsled tega 
ima v tej kampanji toliko uspeha. 

Samo še en mesec t raja zgodovinska kampanja naše dične K. 
S. K. Jednote, ki je v tem času dospela do svojega viška. Izmed 
182 njenih krajevnih društev se je te kampanje dejanski udeleži-
lo 148 društev bodisi z več ali manj novega članstva, žal, da mo-
ramo radi ali neradi priti z resnico na dan, da je prve tri mesece 
te kampanje (marc, april, maj) popolnoma izostalo še 34 društev, 
ki še niso niti enega novega člana(ce) pridobila. Menda nam ne 
bodo zamerili, če imena istih tukaj navajamo, št. 10, 17, 24, 39, 
43, 46, 51, 57, 58, 60, 62, 69, 73, 83, 84, 88, 97, 122, 126, 130, 
333, 167, 172, 180, 184, 195, 198, 202, 204, 210, 232, 235, 
242 in 248. če so ta društva pridobila kaj novih članov zadnji 
mesec (junij) , tega ne vemo. 

Naj velja osobito tem društvom gornji naš klic, da je julij 
zadnji mesec naše jubilejne kampanje. Lahko še zamujeno nado-
mestijo. V tej važni kampanji bi NE smelo biti niti enega kra-
jevnega društva na "črni tabli." 

Onim agilnim društvom, ki pa vneto delujejo za napredek na-
še Jednote, osobito istim, ki so že blizu cilja, pa naj bodo te naše 
skromne vrstice v navdušenje, da naj se še tekoči mesec malo 
p o t r d i j o za dosego cilja, da jih bomo vpisali v Častno knjigo na-
ših 100% društev. Torej naprej, do zmage! 

o 
Spomini ob rojstnem dne- Predno je bila sprejeta Kon-

Tadeus Kosciusko je postal 
glavni inženir ameriške vojske. 
Washington ga je nazival "gen-
tlemana učenosti in zaslug«." 
Značilno je, da je t svoji opo-
roki zapustil vse premoženje 
za nakup sužnjev v svrho osvo-
boditve in poduka. 

Kazimierz Pulaski je prišel 
leta 1777 v Ameriko s polkovni-
kom Katkowski in rekrutira 
slovito "poljsko legijo." Posta 
je poveljnik ameriškega konje 
ništva. Izgubil je življenje ob 
zasedanju mesta Savannah, k 
je vodil svoje čete proti Angle 
žem. Bil je ob smrti le 31 let 
star. 

V kolonijalni Ameriki je bi 
lo razmeroma malo Židov, ali 
židovske občine v New Yorku 
Georgiji in drugje so dale pre-
cejšnje število prostovoljcev in 
kak ducat častnikov. 

Tudi izven vojske so bili lju 
dje raznih narodnosti, ki so so 
delovali za dosego ameriške ne 
odvisnosti. Izmed 56 podpisa 
teljev Izjave neodvisnosti je bi-
o 16, ki niso bili britskega po 

fceljenja. Thomas Paine, pri 
seljenec iz Anglije,- ki je bil 
glavni literarni zagovornik a-
meriške revolucije, je poudar-
jal, da cela Evropa in ne le An-
glija je "materinska dežela ko 
lonij." Ta ideja se je do danes 
zakoreninila v zavesti ameri-
škega naroda.—FLIS. 

o 
(Nadaljevanje iz 2. strani) 

snil, da bi ne bilo treba čtiva 
z ene strani na drugo prenaša-
ti. Glejte vse druge liste, ki 
delajo enako, osobito angleški. 
Društvena naznanila se tiska-
jo po redu, oziroma po števil-
kah društev. Končno je za 
člana vseeno, če čita svoje na-
znanilo na eni strani lista, ali 
pa na dveh, samo da je pravo-
časno priobčeno. 

o 

DOPISI 

TU Združenih držav 
Tujerodec, ki čita zgodovino 

ameriške vojne za neodvisnost, 
dobiva utis, da tedanja Ameri-
ka je tyla v marsičem slična 
današnji in da mi vsi, tukaj ro-
jeni ali tujerodci, smo duševno 
"sinovi" in "hčerke" ameriške 
revolucije. 

Kolonije so imele tedaj nekaj 
čez 2,500,000 prebivalcev. Tre-
tina njih so tvorili tujerodci. 
Mesti New York in Philadel-
phia sta bili tedaj največji kos-
mopolitanski središči, ali tuje-
rodci so bili raztreseni tudi po 
vseh trinajstih kolonijah. Oni 
so se jako aktivno udeležili re-
volucije, toliko v vrstah navad-
nih vojakov kolikor v vrstah 
voditeljev revolucije. 

Kolonijalna vojska je povsem 
predstavljala "melting pot" ev-
ropskih plemen. Vojaki George 
Washingtona so govorili malo-
ne vse jezike Evrope. 

Francoska je priposlala pre-
ko morja izurjeno vojsko pod 
grofom de Rochambeau in bro-

stitucija oziroma pred vstoliče-
njem predsednika George Wa-
shingtona, je takozvani "konti-
nentalni kongres" predstavljal 
najvišjo oblast. Leta 1781 je 
bil predsednik tega kongresa 
John Hanson, ki je bil švedske-
ga pokoljenja. 

John Morton, ki je podpisal 
Izjavo neodvisnosti in je dal od-
ločilni glas za Pennsylvanijo, 
ker ostali štirje c^legatje so bi-
li razcepljeni, je bil Skandinav-
skega pokoljenja.> 

Vsaj 40 odsto Washingtono-
vih vojakov je bilo Ircev in rav-
notako četrtina častnikov. 

Nemci so igrali znatno vlogo 
v revolucijonarni vojni. Pod 
generalom Herkimer so organi-
zirali odpor v Mohawk dolini v 
New Yorku, dočim je v Virgini-
ji Peter Muhlenberg zamenil 
duhovniško obleko s polkovni-
ško uniformo in rekrutiral nem-
ške prostovoljce. Nemški pek 
Christopher Ludwig iz Phila-
delphije je kasneje upravljal 
pekarne za vso kolonijalno voj-
sko. V kolonijah je bilo veliko 

dovje pod grofom de Grasse. število nemških verskih sekt — 
Francoska vojska je igrala od-
ločilno vlogo pri Yorktownu, s 
katero se je vojna dejanski kon-
čala. Tudi mnogo prostovolj-
nih častnikov je prišlo iz Fran-
cije in najodličnejši izmed njih 
je bil Lafayette, katerega spo-
min je še vedno živ v Ameriki. 
Ti borilci za ameriško neodvis-
nost so našli tisoče soplemenja-
kov v ameriški vojski r— po-
tomce francoskih Hugenotov, 

Menonitov, Kvakarjev in dru-
gih, katerim je versko nazira-
nje prepovedalo nošenje orožja. 
Ali tudi oni so prispeli z nevo-
jaškim delom in dodatnimi dav-
ki. Najodličnejši nemški vojak 
pa je bil baron von Steuben, 
nemški general, ki je prišel iz 
Evrope, da ponudi svojo pomoč 
Washingtonu. On je organizi-
ral ameriško vojsko in izuril ko-
lonijalce v prave vojake. Ba 

ki so bili v prejšnji dobi prišli ron de Kalb, Cramer in drugi 
v Ameriko, da najdejo zavetje so bili drugi odlični nemški 

častniki. pred verskim zatiranjem. 
Ena skupina francoske voj-

ske zvana "Voluntaires Etran-
gères de la Marine," je bila ka-
kor današnja tu ja legija — se-
stavljena od vojakov raznih de-
žel. V n je j so bili poljski, dan-
ski in švedski oficirji. 

Izmed slovanskih udeležen-
cev revolucije slovita največ 
Poljaka Kosciusko in Pulaski. 
Oba sta bila poljska patrijota, 
ki so se borili za svobodo v svoji 
domovini in ki jih je ideal svo-
bode privedel v Ameriko. 

ZADNJA POT M RS. KREME-
SEC 

Chicago, III. — Težko je slo-
vo od živega človeka, toda ža 
lostno in hudo je, kadar se mo-
rajo ljudje poslavljati od umr-
lih, ko gredo za vselej izpred 
oči. Edino tolažbo v takih slu-
čajih nam daje vera, da grob 
ni res ječa, katere vrata se za-
pro za večno, marveč so le vra-
ta v drugo boljšo domovino, v 
katero pa seveda Zemljani ne 
moremo telesno, ampak samo 
po naši smrti z dušo. Kako ve-
liko tolažilo je torej vera! Saj 
nam govori in nas tolaži s svo-
jim križem, da svoje drage, ko 
bomo enkrat umrli, vidimo nad 
zvezdami pri Bogu. 

Mrs. Mary Kremesec, ki je 
preminula po dolgem in muč-
nem trpljenju dne 8. junija, je 
bila priprosta, globoko verna 
slovenska žena pionirka v či-
kaški naselbini. Bila je dobra, 
ljubeča, skrbna žena svojemu 
soprogu Mr. Martinu Kremescu 
in skrbna, ljubeča mati svojim 
sinovom in hčeram. Pred 44 
leti je prišla v Ameriko iz lepe, 
solnčne Belokrajine, iz vasi 
Sveržakov, k svojemu izvoljen-
cu, s katerim se je poročila v 
Jolietu. Nato se je z možem 
preselila v Chicago. Življenje 
jima je potekalo kakor poteka 
večini izseljeniškim slovenskim 
družinam. Živela sta sku-
paj vdano podpirajoč drug dru-
gega v težkih in veselih časih. 
Blaga žena je vedela marsikaj 
povedati, kako je bilo slabo v 
Ameriki pred 41 leti, leta 1893, 
ko je vladala v Ameriki silno 
huda kriza. Ali kljub vsem tež-
kim časom je kot skrbna mati 
vzgajala svojo družino, svoje 
sinove in hčere in vse pošteno 

se je udala za drugo operacijo, 
za slepičem, se je vnetje že to-
liko razvilo, da je bila operacija 
prepozna in blaga žena je mo-
rala umreti. Bog jo je rešil 
zemskega trpljenja. Z marlji-
vim soprogom sta si pred par 
leti postavila blizu cerkve, ka-
mor je pokojna vedno tako rada 
zahajala, lep, ličen dom, kjer 
naj bi vedrila v miru na večer 
svojega življenja. Pa je živ-
ljenje že tako, da Človeku ne 
dovoli sladkosti na zemlji, mar-
več mu prinaša le rajši gren-
kost in trpljenje in tako je Bog 
blagemu soprogu odvzel blago 
ženo v boljšo domovino, kjer 
ni več trpljenja in skrbi, kakor 
tu na zemlpi. Božja Previdnost 
ki vodi usodo nas vseh, navad-
no povsod tako ravna. Zato pa 
gojimo vsi upanje, da bo onkraj 
groba toliko slajše večno živ-
ljenje. 

V torek, dne 12. junija se je 
zgrnila skupaj skoro vsa nasel-
bina okrog hiše žalosti, kjer se 
je poslovila od blage pokojnice 
Mrs. Kremesec. Stotine in sto-
tine ljudi jo je obiskalo, ko je 
ežala na mrtvaškem odru te-

kom treh dni. A zdaj pa, da jo 
spremi na njeni zadnji poti, 
prihiteli so znanci in znanke iz 
Jolieta, med temi tudi preč. g. 
Father Plevnik, duhovni vod-
ja KSKJ, iz So. Chicaga, She-
boygana in drugih krajev na 
pogreb. Prinesli so jo ob 10. 
uri v cerkev sv. Štefana, kjer 
so darovali glavno pogrebno pe-
to sv. mašo pri glavnem oltar-
ju, obenem pa so se hkrati bra-
li še dve tihi črni maši za po-
kojno pred obema stranskima 
oltarjema. Ljudi je bilo nav-
zočih toliko, da pri malokate-
rem pogrebu tako. Cerkev je 
bila nabito polna. Po cerkvenih 
opravilih se je začel sprevod po-
mikati proti pokopališču. Av-
tomobilov je bilo v vrsti več 
kot eno miljo daleč, da jih na-
tančno ni bilo moč sešteti. Na 
pokopališče Resurrection je do-
spela velika množica ljudi, ki 
se je zganila okrog odprtega 
groba, kjer je preč. gospod žup-
nik Father Aleksander še en-
krat blagoslovil pokojno in na-
to opravil pogrebne obrede pri 
grobu, nakar so opravile odbor-
nice društev svoje obrede in 
molitve, nakar se je zaprl grob 
l>okojne. Bil je to eden naj-
lepših pogrebov, saj ga je blaga 
žena tudi zaslužila, saj je za 
naselbino mnogo storila, za nje-
na društva, za župnijo in za 
splošni napredek cele naselbi-
ne. 

Globoko potrtemu soprogu, 
sinovom in hčeram ter ostalim 
sorodnikom bodi izraženo glo-
boko sožalje! Blagi pokojnici 
pa, ki je v življenju veliko tr-
pela, pa naj bo Bog obilen plač-
nik, naj spava v miru in se spo-
čije v Bogu, dokler ne pridemo 
tudi drugi za njo, gori nad zve-
zde k Bogu! A. S. 

-o 
KAKO JE BILO 

S. K.- J . baseball ligi in jim gre 
letos ta čast, da so zmagali dve-
letne "champions" in sicer z 8 
proti 6. Izgledalo je skoro do 
zadnjega, da bodo naši pora-
ženi z 8 proti 2, pa so naši fan-
t je rekli, da za tako malo se pa 
nismo zmenili. In se je skoraj 
najmlajši med njimi skazal ter 
pokazal ka j velja korajža. V 
devetem "inningu" so bile trije 
naši na "bejsu." Pa ti pride 
igralec "Corky" (Mr. Fr. Stru-
bel), in udari balo za "home 
run." Ni veliko manjkalo, pa 
bi bili naši Milwaučane spravi-
li ob dobro voljo. — čeravno 
smo Southchikačani izgubili, 
smo bili vseenb židane volje. Pa 
še kako! 

Tam okoli prvega septembra 
se bomo Southchikažani zopet 
kaj oglasili v Milwaukee. IJ-
pam, da bomo imeli tedaj tudi 
več časa. Jaz sem ga imel se-
da j namreč prav malo. Največ 
radi tega, ker sem šel t ja na is-
kanje in se mi je tudi posrečilo, 
da sem našel, namreč Mr. Fr. 
Breganta, s katerim sva si ne-
kaj v sorodstvu, zato sem se tam 
tudi precej dolgo zadržal. 

Pred nekaj leti je bil Mr. Bre-
gant na obisku v stari domovini 
in mi je pravil vsakovrstne 
zgodbe in dogodke, ki jih je 
tam doživel. On je namreč Do-
lenje, Šmarjetčan, držal se je 
pa v starem kraju pri ženinem 
očetu, ki ' ima gostilno v škoc-
janu; bil je namreč tam s svojo 
družino. — Neke nedelje, tako 
je nam pripovedoval, so prišli v 
dotično gostilno fantje, da ne-
koliko popijejo, ker so imeli iti 
drugi dan mlatit žito k sosedu. 
Mr. Bregant, kot Amerikanec, 
jih je pa seveda dobro potrital. 
Drugo jutro že na vse zgodaj, 
pride eden teh fantov okoli in 
stopi v gostilno. Bil je najbrže 
hudo žejen. — (No, mislim, da 

bi se jih rad, ker jih je bilo ve-
liko tam in so prav zaverovano 
opazovali potek igre. Seveda, 
ako bi naši fan t je "winali," po-
tem bi si imena gledalcev lag-
lje zapomnil. . 

I m e l sem namen, da ob-
išče m Mrs. L. Gregorčič, v Mil-
waukee, pa je bilo prepozno. 
Drugo leto se pa gotovo vidimo. 
Tudi k Mr. Frančiču bi bil rad 
šel. Bila sta pa tam Mr. John 
in Mr. Frank Sommers (Samo-
torčan) iz So. Chicaga. — Rad 
bi bil še katerega obiskal, pa 
sem moral z Mr. J. Brbuchem 
in Mr. M. Tpporšem iskati po 
Milwaukee "kofe" za southchi-
kaškega Novinarja. Njega, to 
je Novinarja, tako smo sklenili, 
bomo kar v Brazilijo poslali, 
kjer raste "kofe," ne pa na 
baseball, ker hoče potem celo 
mesto, kjer igrajo naši fan t je 
baseball, posušiti na kavi. — 
Milwauško pivo, to se mora re-
či, je prav tečno. South chika-
žani smo potem drugi dan do-
ma prav malo pojedli. Kaj ne, 
Joe? — Domov smo prišli pa 

JOLIETSKE NOVICE 
Joliet, lil.—Na Binkoštno ne-

deljo zvečer in naslednji torek 
in sredo 22. in 23. maja smo 
imeli priliko videti v Slovenia 
dvorani prvikrat angleško ope-
reto, katero je priredil pevski 
zbor cerkve sv. Jožefa. Jako za-
nimiva in kratkočasna je opere-
ta, "Jerry of Jericho." Vloge 
igralcev so pa tem bolj težke. 
Nad 50 igralcev in igralk je na-
stopilo v tej predstavi in so tako 
vrlo rešili svoje težke vloge, da 
smo se čudili njih zmožnosti. 
Pravilni nastopi, krasno ^etje, 
izvajanje raznih umetnih telo-
vadb in plesov, so bili za gledalce 
naravnost očarujoči. Da so naši 
mladi pevci in pevke zmožni pri-
rediti tudi tako težko opereto, pa 
nismo pričakovali. Sprevidili 
smo, da imamo v naši mladini 
moči, ki so zmožne za vsak na-
stop na odru, ki bi delali čast 
vsakem ameriškem gledališču. 

Kdor ve koliko truda in časa 
vzame igralcem, da se svojih 
vlog nauče, mora občudovati 
vstrajnost in požrtvovalnost teh 

tudi prav zgodaj, v pondeljek fantov in deklet; mnogi se tega 
okoli pol šeste ure. 
ne? ! 

Pridni, kaj 

Upam, da se boste tudi Mil-

ne zavedamo in mnogokrat pre-
malo cenimo to težko delo naših 
vrlih igralcev. — Ta prva opere-

waucani odzvali in nas posetili ; ^ v n a š i dvorani se je priredila 
ob času, ko pridejo vaši fant je 
k nam igrati baseball, da vam 
tudi mi vrnemo usluge, ki ste 
jih nam izkazali. — Do tedaj 
pa hvala lepa! 

Le tako, milwauški rojaki. V 
slogi je moč, kar ste že dvakrat 
pokazali v času kampanje za 
Amerikanski Slovenec. Ako bi jjm neumornim delom 
se vam pa še to posrečilo, da bi kdrave zabave, 

pod vodstvom našega organista 
Mr. Jos. Sterbenca in Miss Gene-
vie Laurich in Miss A. Gospo-
oarich. Iskrene častitke in za-
livalo gotovo zaslužijo od nas 
imenovani in vsi igralci in igral-
ke. Jolietski Slovenci smo lahko 
I>onosni na naše mlade slovenske 
\meričane, ki nam nudijo s svo-

vesele 
delajo v korist 
v ponos našega 

da se South Chicaga ne bo dala 
je bil tudi Mr. Bregant, ker je kar tako ugnati v kozji rog, in 
tako zgodaj vstal.) Takoj j e še to rečem, da pod nobenim 
Mr. Bregapt naročil fantu polj pogojem ne. — Se bom pa še 
litra vina in ni trajalo dolgo, je kaj oglasil, ko pojdejo naši fan-
bil že drugi fant v gostilni in za t je igrat baseball v Joliet. Do 

bili "champions" v baseball igri n a še cerkve in 
pod pokroviteljstvom KSKJ., se „aroda. Naj omenim, da so bile 
bomo pa mi Southchikažani od- „be predstave prirejene za našo 
rekli prvenstvu in vam želeli cerkev, kar dela še bolj čast na-
obilo sreče. Toda, ne pozabite, .-im mladim faranom, ki se toli-

tedaj pa prav prijateljski po-

Frank Juvancic. 

CERK\ ENI PIKNIK V PUEB-
LO, COLO. 

NA BASE-
BALL IGRI ,V MILWAUKEE 

Sc. Chicago, 111.—V nedeljo 
17. junija, kakor je bilo že po-
prej dogovorjeno, smo se iz So. 
Chicage podali na dolgo pot v 
Milwaukee, Wis. Seveda, smo 
šli z našimi baseball igralci, ki 
so šli tja,*da se pomerijo z base-
ball igralci od društva Baraga 
KSKJ. 

Z gotovostjo smo Southchi-
kažani upali, da odnesemo za-
stavo zmage domov, pa nam je 
ušla iz rok. Menda je pač bil 
ta dan zapisan v tako knjigo, 
da mora So. Chicaga izgubiti, 
kajti kakor se meni vidi, ni to 
n ik jer več zapisano?. . .—Na 
to bora ob svojem času že sam 
odgovoril, pa naj že izpade ka-

njim tretji in četi ti — vsa dru-
žba od prejšnjega večera, ka-j zdrav na vse bralce, 
terim je Mr. Bregant seveda zo-
pet plačal za pijačo. Kmalu za 
njimi pride še gospodar, h ka-
teremu bi morali iti mlatit in se 
začne jeziti na fante in jih 
zmerjati, da jih je najel, da mu 
bodo žito mlatili, a ne pili v go-
stilni. Mr. Bregant stopi k mo-
žaku in mu prijazno reče, naj 
kar stopi domov po "gajžlo," 
pa naj fante nažene delat, dru-
gače najbrže ne pojdejo. Mo-
žak ga res uboga in kmalu je 
bil zopet nazaj z bičem, s ka-
terim je pokal pred gostilno, da 
bi tako fante prestrašil, da bi 
šli na delo. Mr. Bregant je za-
čel hitro misMti, kako bi uredil, 
da bi ne bilo kake sitnosti. Sto-
pi lepo k sosedu in mu prijazno 
svetuje, naj tisto "gajžlo" kar 
okoli gajžlovnika ovije ter sto-
pi malo v hišo, da se nekoliko 

ko žrtvujejo za čast božjo. Vde-
ltžba je bila pri obeh prireditvah 
številna, kar je hvalevredno da 
se narod zanima za take lepe 
prireditve in daje s tem prizna-
nje in nadaljnega poguma igral-
cem. V nedeljo 27. maja je bil 
pa trumf naših slavnosti, ko smo 
obhajali sijajno štirideset letni-
co naše matere K. S. K. J. po-
drobno je bilo o slavnosti že po-
ročano. Skupen slovenski narod 
v Jolietu in Rockdale je pokazal 
veličastno demonstracijo, da živi 
tukaj zdrav in čil narod ki si je 
že pred štirideset leti v tem me-

Pueblo, Colo. — Pridni in 
navdušeni farani so pognali 
naš mladi cerkveni odbor na de- stu ustanovil svojo bratsko orga-
lo. V odboru so letos res pre- nizacijo. Izid slavnosti je bil v 
cej mladi ali starejši farani, ki moralnem in finančnem oziru 
| vedo, da so zadosti stari, da se l ' ad vse povoljen, kakor je pri-
zavedajo svoje dolžnosti. Mlade pravljalni odbor pri seji dne 9. 
so napregli v težki voz cerkve-'junija poročal da je od priredi-
nega napredka. Podjetna g l a v a jtve še lep ostanek, okoli sto do-
in navdušenje vse dožene; us- larjev, katero svoto se je potem 
peh je gotov. 'Summer Frolic,' oklenilo dati v pomoč naši šolski 
krasni piknik na cerkvenem vr- sodbi. Tega lepega izida so bili 
tu (Eilers Park) nam obeta vsi navzoči silno veseli. Zatem 
polno mero veselja in velik ko- se je razvila prijazna domača za-
rak naprej v 

Otvorimo 
naši naselbini, 

ga 8. julija v ne-
okrepča, potem pojde delo bol j !d.eJj° . Z V e č? r ; . 
od rok. Možak ga je res po- ^ 0 n e d e I j ° ' 1 5 ' J u l l J a ' M e d 

in vzorno vzgojila. Nje starost j korkoli. 
pa, po 43 letih težkega dela, ki Well, to je prva igra, ki so jo 
ga mora vršiti slovenska gospo-!n a š i baseball igralci izgubili od 
dinja v Ameriki, jo je napadla 1932 sem, zato nam ni po-
težka bolezen v glavi, za kate-
ro je morala prestati pred ne-
kaj meseci težko operacijo. To-
da komaj je okrevala od prve 
operacije, jo je nenadotna tia-
padlo vnetje slepiča in še pred-
no je dobro začutila bolečine in 

sebno hudo. Jaz in menda ve-

hlevno ubogal, stopil v hišo, o 
ziroma v gostilno in postavil bič 
za vrata. Veste kako so kon-
čali? Tri dni so potem skupaj 
pili, sosed in mlatiči na Mr. Bre-
gantoV račun, žito je pa čakalo. 
— No, če niso bili ti pravi tiči 
ne vem kdo bi naj potem bil. 

Tako je menda bilo z našimi 
fanti v Milwaukee. Baseball 
bodo še drugod lahko igrali in 
dobili. "Good time," kakor ga 
imajo v Milwaukee, je pa samo 
v Milwaukee in ga imajo le ka-
dar imajo priliko, da pridejo 
t ja, to je kvečjemu enkrat na 
leto, torej zelo poredko in ta-
kega "good time" je težko kje 
dobiti. 

Ako bi bil Mr. Frank Ziherle 
Sr. iz So. Chicaga malo bolj pa- teljstvo 
zil na 3d base, pa bi bila igra 
drugače izpadla. Kaj ne, fant-1 z a v z e l e m 
je? Mr.4Windishman je imel 
pa več sreče na prvem (first) 

tednom se vrši tudi v torek in 
četrtek. 

Dobitkov imamo vsake vrste, 
kar se dobi v mestu in po far-

bava, katere se je na povabilo 
v delež i 1 tudi br. Štefan Stamfel 
ustanovitelj JSKJ; in prvi Jed-
notin blagajnik; predsednik pri-
pravljalnega odbora br. Martin 
Težak se ponovno toplo zahvali 
vsem, ki so pomagali da je pri-
reditev 40 letnice, tako sijajno 

mah. Skrbni odbori so spustili izpadla, osobito še društvu sv 
svoje vojaštvo na vse strani v Genovefe iff br. Frank Terlepu 
vsak kotiček. Najbrž bodo mo- ki mu je slednji tako vrlo poma-
rah nekateri priti s trucki, da gal pri nabiranju oglasov za pro-
odpeljejo svoje dobitke. gram, ter priporočal, da še v na-

Seveda J e vse pripravljeno za dalje delamo tako složno in vspeh 
tombolo, kegljišči, ples in vse bo nam vselej zagotovljen 

K P ! i j e t n e i g r e ' 2 e n s k i B r - Z a l a r *»• tajnik nato v le-
odbor, bodo izvrstno poskrbeli, jpem govoru povdarja, da so dru-
da nasi gostje ne bodo ne lačni S t v a naše Jednote v Jolietu in 
ne žejni. Treba je vsaj za ne- Rockdale častno pokazala, da 
kaj časa pozabiti na stok in ljubijo svojo mater KSKJ., da so 
godrnjanje, kajti vladalo bo le veseli ker žive v njenem rojst-
e v ! ' T t i n vsakovrstna n e m kraju, to so z vsem navdu-
zabava Kako prijetno je res, genjem pokazali ob tej veličast-
da se vsi farani se bolj spozna-
mo ter obnovimo staro 

Družinam, ki so se prijazno 

ni slavnosti. Br. Zalar izreka br. 
Pnja- |M. Težaku br. Trlepu in vsemu 

pripravljalnem odboru, društvu 
sv. Genovefe za ureditev banketa 

in 

čina kar nas je bilo tam, z igral-j base in ko bi bil imel dva slani-
ci vred, pa damo milwauškim 
igralcem čast, da se jim je bilo 
tako naredilo. Milwauški base-
ball team je, če se ne motim, 
najmlajši v srednjezapadni K. 

nika, bi gotovo enega na igrišče 
vrgel. Ka j ne, Mr. Windish-
man? — Jaz sam sem bil pa ne-
kam zaostal, da se niti vseh 
imen ne morem spomniti, dasi 

ie odbor 27 " ^ „ H * I I ' t i k f , V ' i n v s e m u «»nstvu jolietski h Je odbor 27. junija tezo nekoh- r o c k d a i s k i h d r u ä t e v i s r i n o 

vt jttteKtbijop lri s i " - r 
50c vrednosti v "cÎipV' k S l E S T ' T W ' . ^ l * b r " 8 t 

rabijo PH ra.nib odde.kib r ^ t ^ za pijačo, 
Za Frolic glavni odbor: 

P. C. Z. 

zani-
mivem govoru je nato ta sivola-
si ustanovitelj povedal, kako te-

•Dalje na S. strani) 



Ustanovljena t JoUetu, m . dne l aprito. U M . tokorportrana 
a r a m Illinois, dna 13. lanuaria. U M 

GLAVNI TOAD: 1004 K CHICAGO ST., J O U I T . ILL. 
^ ' Z L L Ï Ï ^ i ï ^ J ^ t a i o g ; stanovanja glav. tajnika: Jollet H M . 

Solventnost: aktivnega oddelka 102.08%; mladinskega pirtalla 10541% 
Od ustanov tive do 31. maja, 1034 znata skup. laplaiana podpora $5^00^38.00 

G L A V M I O D B O R R l i l : 
Olavnl predsednik: R U M S OFEKA, 38—10th 8 t , North Chteago, HL 
Prvi podpredsednik: JOHN G K R l f . fa Kast O S t , Pueblo. Goto. 
Dniga podpredsednica : : M A R T HOCHEVAR, 31141 I d l e r Ave^ Cleveland. O. 
Glavni tajnik: JOSIP ZALAR, 1004 N. Chicago S t . JOUet, HL 
Pomoini tajnik: 8TKVZ O. VERTIN, 1004 N. Chicago S t . Jo l l e t HL 
Blagajnik: LOUIS ŽELEZNIKAR, 1004 N. Chicago S t . JOUet, HL 
Duhovni vodja: REV. JOHN PLEVNIK. 010 N. Chicago S t . J o l l e t HL 
Vrhovni sdravnik: DR. M. p. OMAN. 0411 S t Clair Ave. Cleveland. O. 

N A D Z O R N I O D B O R : 
MARTIN SHUKLE, 011 Ave. A . Eveleth. Minn. 
MRS. LOUISE LIKOVICH, 0637 Swing Ave.. South Chicago, M. 
PRANK LOKAR, 4517 Coleridge 3 t . Pittsburgh, Pa. 
PRANK PRANCICH. 8011 W. Nattonal A v e . Milwaukee. Wis. 
GEORGE BRINCE. 718 Jones St.. Eveleth. m « « 

F I N A N Č N I O D B O R : 
PRANK OQ6PODARICH, 313 Scott S t , JOUet HL 
MARTIN SHUKLE. 811 Ave. A, Eveleth. Minn. 
RUDOLPH G. RUDMAN, 488 Bt tAngton Rd.. Wltttasburg, Pa. 

_ P O R O T N I O D B O R : 
JOHN DEČMAN. Box 538. Forest City. Pa. 
MBS. AGNES GORIÔEK. 5S38 Butler S t . Ptttaburgh, Pa. 
JOSEPH RUSS. 1101 E. 8th S t . PuebkX. Ooio. 
WILLIAM p KOMPARE, 8108 Commercial A v e , South Chicago, HI. 
JOHN R STERBENZ, 174 Woodland A v e , Laurlum. Midi . 

U R E D N I K I N U P R A V N I K G L A S I L A : 
IVAN ZUPAN. 0117 St. Clair Ave.. Cleveland, O. 

Vsa "pisma in denarne sadeve. tikajoče se Jednote, na j se pošiljajo na 
glavnega tajnika JOSIP ZALAR. 1004 N. Chicago St., Jollet, ni. , dopise, 
druitvene vesU, rasna naznanila, oglase in naročnino pa n a GLASILO K. 
8. K. JEDNOTE. 0117 St. Clair A v e . Cleveland, O. 

FINANČNO POROČILO K. S. K. JEDNOTE 
Financial Report of K. S. K. J. 

May 1934 
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50; 642.851 II 
51! 82.96 
52 478.53 174.45 
53 474.33! 
55 577.59 212.15 
56 1,031.87 321.00 
57, 192.00 69.05 1 
58 113.72 26.30 
59 752.54 239.20 1 
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242 22.471 « 6.08 1 j II 236 
243 100.67! 36.05; 

i 
1 53.00! 

j 
1 51 237 

246 43.17 1! 
53.00! 

j 29 237 
248 28.08 3.00! i 12 239 
249 33.241 9.75, 12 241 

!$39,791.79! $8,327.10 $11,940.13; $3,500.00! $7.936.22 $37.29 $30.00 242 
Skupno število članovi ici 243 

Preostanek 1. maia 1934 $3^140,607.61 246 
Prejemki tekom meseca maja 1934: 

$3^140,607.61 
-
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97.35 
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9.15 
9.15 

11.70 
11.55 
8.25 
9.60 
5.70 
2.55 

6.60 
18.00 

1.35 
10.65 
10.35 

.90 
8.25 

.45 
11.20 
5.10 
1.80 

od d r u š t e v £...$30,701.70 
Obresti 
Najemnina 
Vrnjeni stroški zdravniške preiskave 
Vrnjeaa nagrada novih članov 
Vrnjeni sodnijski stroški 
Vrnjeni asesment 

5,224.14 
125.50 

2.00 
i 2.00 

4.40 
76.88 45,226.71 

Izplačali: 
Posmrtnine $11,940.13 
Poškodnine 3,500.00 
Centralne bolniške podpore 7,936.22 
Asesment za 70 let stare č lane(ice) 37.29 
Izredne podpore 30.00 
Upravni stroški 5,842.24 

$3,185,834.32 

29,285.88 
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37 

84 
49 
45 
35 

5 
18 

120 
28 
42 
14 

se, da imamo še vedno skrbnega 
očeta med nami, ki je v začetku 
skrbno negoval mlado Jednotino 
drevesce, da je sedaj zraslo v 
mogočno drevo, ki rodi dobre sa-
dove, katere viivamo vsi. Daai 
že pri visoki starosti, je br. 
Stamfel še vedno krepak in rad 
živahen in vesel, ter se je ta ve-
čer še celo dobro zasukal z našim 
vedno veselim Napoleonom, ko je 
br. Omota zaigral prav okrogle 
staro slovenske. Res prava stara 
slovenska korenina! Naj ga Bog 
živi in vse ostale ustanovitelje 
še mnogo let med nami! Ta lepi 
družabni večer bo pa ostal nam 
za vedno v spominu. 

V nedeljo 10. junija je gra-
duiralo 87 šolarjev naše farne 
šole sv. Jožefa ter so ob tej pri-
liki priredili jako lep program v 
Slovenia dvorani z raznimi de-
klamacijami, lepim petjem ter 
kratkočasno igro "čarodej na 
brivnica' 'in eno v angleškem 
jeziku. Obe sta bili vrlo dobro 

13.45 jgrane in nam nudile mnogo sme-
15.75 ha in zabave. Naša šolska godba 

8 8 5 | j c izvrstno igrala več slovenskih 
3 45 komadov tako, da je nas to nede-
7-60 |jo mladina jako razveselila s ce-
7 35 lim raznovrstnim lepim progra-
3-*5lmom. 

5.40 boko zamišljen 
čkem jeziku, ravno 

nesreča je hotela, da je pri tem 
zgubil svoje mlado življenje, iz 
vode so ga dobili šele po štirih 
dneh. Naše sožalje težko priza-
detim staršem, Johnny naj se pa 
veseli v nebesih. Nas splošno 
spoštovani rojak Frank Vrani-
char, ki je agent za zavarovalni-
no proti požarom, je prejel jako 
častno odlikovanje od Central 
Manufactures Mutual Insurancc 
Co, pri kateri je zaposlen in je 
v zadnjem letu pridobil nad 140 
zavarovalnih polic, radi tega je 
bil pozvan v gl. urad družbe v 
Van Wert Ohio, kjer je prejel 
naslov častni član in dragoceno 
darilo. Vrlemu rojaku iskreno 
častitamo na doseženih dosedaj-
njh uspehih in mu želimo še na-
prej obilo napredka v njegovem 
poslu. Odlikovanje ki ga je pre-
jel dokazuje, da je jako agilen 
in splošno čislan in da ima 
zmožnost da zamore vestno vrši-
ti to važno in odgovorno službo. 
Čez nekaj let bo hčerka Mr. in 
M rs. Jos. Strbentza, našega či-
slanega organista, ki je nedavno 
kot prvorojenka neizrečeno raz-
veselila s svojim prihodom mla-
de starše, ali izborna pevka, ali 
pa umetnica v glasbi. Iskrene 
čestitke mlademu očetu in mate-
ri, hčerki pa dolgo in srečno živ-
ljenje na svetu. 

V soboto večer, 16. junija smo 
diplom č. g. župnik 'culi na tukajšnji radio postaji 

po slovensko zopet slovenski program, prirc-

Preostanek 31. maja 1934 „...$3,156,548.44 
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Pomožni ž u p n i k , Rev. 
45 Hitti je imel na graduante glo-

govor v angle-
tako je ob 

9 90 razdelitvi 
Rev. J. Plevnik 

3M5 prav po očetovsko polagal na sr- jen ob otvoritvi sezone naših pik-
3 75 ce mladim dečkom in deklicam, rikov. Program je trajal od 
7.65 da naj ostanejo vedno zvesti na- 7 ure do 7:15 m. Predsednik 
3 3Q ukom, ki so jih prejeli v šoli sv. I Zveze slovenskih društev John 

15.00 Jožefa, ker le potem bodo šli Zivetz ml. je otvoril program z 
1L05 s r ečni skozi življenje na tem sve- lepim nagovorom na članstvo 
1.80 tu. Upamo, da bodo vsi gradu- Zveze, ter priporočal složno so-
IJI aiiti ohranili lepe nauke dušnih delovanje na letošnjih društve-

16.65 pastirjev v vednem spominu in nih prireditvah. Nato je imel 
7 5 0 s e p o njih ravnali. V okrajni jako zanimiv govor br. gl. tajnik 
5.70 višji šoli je graduiral mladi na- Jos. Zalar, v katerem je povdar-
® ^ debudni rojak Jos. Hrvat, sin jal sedanji položaj, v katerem sc 

znane Jos. Hrvatove družine na društva n a h a j a j o brez njih 
18 00 Summit St. V spomin tega ve- krivde, zato je potrebno, da med-
4.20 selega dogodka so priredili star- seboj no pomagamo eden druge-
2 25 ^ 'eP zabaven večer dne 2. juni- mu ob enakih prilikah kot se nam 

ja, kjer smo se v družbi mnogo- nudijo sedaj, ko društva prir?ja-
prijateljev prav ime- ;o piknike v korist svojih bla-

2,097.60 nitno imeli ob prijazni gostolju- gajn. Rojaka Math. Kobe in 
2 7 5 0 0 bi postrežbi Hrvatovega očeta in Frank Zupančič sta med progra-

$139,538.32 matere. Mlademu graduantu pa mom vrlo Zaigrala več sloven-
želim vso srečo v njegovem živ- skih koračnic. Ves program je 
Ijenju. bil dobro urejen in smo bili ve-

Dne 11. junija je prejelo na seli ko smo zopet culi slovensko 
tukajšni višji katoliški šoli, prej besedo in našo godbo po zraku; 

2,826.32 p« Lasalle, diplome med drugi- zato lepa hvala vsem, ki so sodc-
tudi sedem Slovencev in si- lovali pri programu. Kot sem 

Frank škoff s Chicago St. ¡cul, bomo imeli ob sobotah več-
~~ Steve Papesh s Broadway, sin l:rat slovenske programe ob tem 

(Nadaljevanje s 4 strani.) znane John Papesh družine, Jo--času, kar bomo gotovo z veseljem 
žavno je bilo delo z ustanovitvijo s eph Flajnik, William Gaspich, poslušali, 
naše, sedaj tako velike KSKJ. f rank Hrvat, Anthony Vidmar Miss Marion Zalar, ki je bila 
Med drugim je tudi omenil, ko je , n Eugene Težak, sin naše ugled- nevarno zbolela, je v toliko bolj-
bil izvoljen za gl. blagajnika, je n e Mrs. Jean Težak, zmagavalec ¿i da se sedaj nahaja na svojem 
prišel k njemu pokojni Mihael v zadnji basket ball tekmi. Slo-'domu; vrli rojakinji iskreno že-
Wardjan gl. tajnik, da potrebuje venci smo bili še posebno po- limo, da bi kmalu docela okrc-
knjige in papirja, da pa nima n o s n j p r i tem graduiranju, kaj- vala. 

3 1 "$2,007.80* -5*p v j i n jt. 
Preostanek I. maja 1934 ....$137,165.72 a i e v i , n i n 

Prejeli od društev 
Obresti 

Izplačali: 
Posmrtnine $ 504.00 
Kredit za prestopile 

v aktivni oddelek 1,963.65 
Nagrade za nove 

člane (ice) 85.00 
Upravni stroški .... 273.67 

Preostanek 31. maja 1934 $136.712.00 m i 
Josip Zalar, gl. tajnik. | c e r : 

0 

denarja za nakup teh potrebnih ti naš rojak Frank Skoff, je do-
stvari; šla sta nato k Father bil prvo odlikovanje kot najbolj- j 
Susteršiču, ki je bil dtrša vsega ¿i učenec med vsemi 68 graduan-
tega delovanja in ga prosila po- ti raznih narodnosti. To je čast-
moči. On je pa rekel: "Za vse ,10 n e s a mo za mladega graduan-

Pozdrav 
M. II. 

drugo sem pripravljen vama po- ta, temveč tudi za našo šolo sv. \ 
magati, žal z denarjem pa ne mo- Jožefa in za celo faro. 
rem." Kaj smo hoteli, knjig je ! Dne 14. junija je na tukajšnji 
bilo treba, če smo hoteli Jednoto. višji dekliški šoli: St. Francis 
naprej peljati. Drugi dan ko Academy: graduiralo 73 deklet i 
sem prišel z dela sva šla z Mike;m ed temi tudi štiri Slovenke: 
Wardjanom v Chicago; ker sem Mildred Riff el, Helen Spelich, 
ravno' imel nekaj denarja pri ro- Agnes Vidmar in Lucille Plut. 
ki sem kupil potrebne knjige ka- Ker so pri spoštovani Jos. Rif-
tere je rabil gl. tajnik za prvo flovi družini imeli letos kar dva 
potrebo. Vidite, tako je bilo pred graduanta, ker je poleg hčerke 
40 leti ko smo KSKJ. ustanovili! j Mildred graduiral tudi sin Jos. z 

Steelt°n, Pa. — Rada bi ne-
koliko sporočila o proslavi 40-
letnice naše Jednote, katero sta 
obhajala naša tukajšnja dru-
štva št. 42 in 114 na dan 16. 

Vesel sem sedaj, ko vidim da je 
naše težko delo Bop tako blago-
slovil. Veseli ste tudi vi lahko, 
ko imate zdaj tako močno in ve-
liko Jednoto. 
Zato delajte zmiraj z vsemi 
močmi za napredek te naše prve 
organizacije, posebno pa moram 
izreči zahvalo, vsem gl. uradni-
kom, ki so Jednoto tako dobro 
vodili in jo še vodijo, najbolj pa 
se gl. tajniku br. Zalar ju, ki že 
26to leto dela z vsemi močmi, da 
jt Jednota v teh letih zmiraj na 

naše šole, so priredili prijazen 
večer na 14. junija in povabili 
svoje sorodnike in prijatelje da 
smo se prav veselo imeli pri tej 
prijazni družini, za kar jim izre-
kam lepo zahval za prijaznost in 
gostoljubnost; vsem slovenskim 
graduantom pa iskrene čestitke 
želeč vsem, da bi jim šolanje, ki 
so ga sedaj tako vzorno dokonča-
li prineslo mnogo vspeha v njih 
življenju. Tako zaslužijo častit-
ke tudi starši, ki so veliko žrtvo-
vali, osobito v teh časih depresi-

predovala in bo še, če boste slo- je, da so svojim sinovom in hče-
žno z zaupanjem v Božjo pomoč ram preskrbeli višjo izobrazbo, 
naprej delali po načelih kot smo Dne 9. junija je utonil blizu 
mi začeli pred 40 leti." Z vsem svojega doma dvanajstletni uče-
zanimanjem smo poslušalli naše-jnec naše šole John Rus v Des-
ga častitljivega pionirja in smo plains reki, sinček družine J. 
bili neizrečno veseli, ko smo ga Rus 203 Moran St. z več svojimi 
imeli v naši sredi. Počutili smo i tovariši se je zabaval pri vodi in 

Zvečer smo se zbrali vsi sku-
paj v dvorani društva sv. Aloj-
zija na slavnostnem banketu. 
Priznanje gre našim mojstr-
skim kuharicam, ki so vse ta-
ko fino priredile. Za banketom 
so sledili različni govori. Kar 
v srce nas je dirnilo, ko nam 
je brat J. Dečman kot Jedno-
tin zastopnik v krasnih besedah 
opisal pomen in korist naše 
dične Jednote. Pa tudi naš do-
mači župnik je imenitno govo-
ril, da so njegove besede segale 
do srca. Dasiravno ni sam 
Slovenec, je vendar v lepih be-
sedah spodbujal našo mladino, 
naj ne pozabi svoje narodnosti. 
Pohvale so vredne tudi naša 
dekleta, ki so se tako številno 
odzvala, da servirajo pri ban-
ketu. Da, bila sem ponosna, 
ko sem gledala cvet našega 
društva, kajti mladina je dru-
štvena in naša bodočnost. Se-
veda, tudi naši možje so se ta 
večer pokazali, da radi sodelu-
jejo za dobro stvar, ker so vse 
tako lepo uredili, kar je bilo 

(Dalje na 6. strani) 
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treba. Tako smo na slovesen 
način vrSili in zaključili to red-
ko slavnost, ki bo ostala mar-
sikateremu v prijetnem spomi-
nu še mnogo časa. 

Zdaj pa še nekaj o Jedno-
tini jubilejni kampanji. Kakor 
razvidno iz Glasila, številna na-
ša društva lepo napredujejo. 
Tudi naše društvo št. 114 bi bi-
lo lahko na malo višji stopinji 
toda jaz bolj pazim na kako-
vost kakor pa na veliko število 
članstva, kajti 10 mladih in 
zdravih članic je za Jednoto 
več vrednih kakor pa 20 boleh-
nih in dvomljive starosti. To-
rej drage članice društva Ma-
rije Mil. Polne, pojdite složno 
na delo; imamo še en mesec 
časa, da dosežemo našo kvoto. 

K sklepu vabim vse naše 
članice, starejše in mlade, da 
se udeležite prihodnje seje me-
seca julija, ker imamo na isti 
nekaj važnega na dnevnem re-
du. 
... S pozdravom, — 

Mary Kajganič. 

V BLAG SPOMIN 
prve obletnice smrti 

mojega pokojnega dragoljub-
1 j enega in nikoli pozabnega so-
proga, oziroma očeta mojih 
dveh sinov 

Martina Konda, 
katerega je Bog poklical iz te 
solzne doline v boljše 'življenje 
dne 10. julija 1933. 

Predragi mi soprog Martin 
in oče mojih ljubih dveh sinov 
Nekoliko prezgodaj si nas za-
pustil in odšel v dolgo večnost, 
odkoder več vrnitve ni. Dragi 
mi soprog Martin! Težka je bi-
la ločitev ob času Tvojega po-
greba, ker smo se morali za 
vedno ločiti; Vseeno smo pa 
vedno v duhu s Teboj in nam 
ostaneš do konca našega živ-
ljenja nepozabljen. Ni ure, ne 
dneva, da se ne bi mi Tebe spo-
minjali; do konca našega živ-
ljenja nam ostaneš nepozab-
ljen. 

Vživaj pravi večni mir, 
tam kjer vlada rajske slave 

vir! 
Žalujoči ostali: 
Uršula Konda, soproga.' 
Frank in Martin K°nda, si-

nova. 
Joliet, 111., 2. julija 1934. 

Lorain, Ohi®. — Večkrat se 
sliši o praznovanju rojstnih, 
poročnih, službenih in kuturnih 
jubilejev. Začno se navadno 
z 1-2-25-30 in več let, ter se 
ponajveč praznuje nekatere sa-
mo v družinskih krogih, druge 
v prijateljskih, v posameznih 
narodnostih in skupnih narod-
nosti. 

Nekaj enakega se bo prazno-
valo pri nas od 15. do 22. juli-
ja, ko bo stoti rojstni dan na-
šega lepega mesta Lorain. Ali 
nas to zanima? Gotovo! Slo-
venski naseljenci žive in delajo 
nad 40 let in se trudijo za na-
predek lorainskega mesta, ka-
kor tudi slovenske naselbine. 

Ni nas veliko, a smo delavni 
in tu se pokaže ljubezen do 
svojega novega doma in rojst-
nega doma naše tu rojene mla-
dine, ko se zberemo skupaj, da 
se pokažemo v javnosti, velike 
v duhu za javni napredek. Noče-
mo biti zadnji in tudi ne bomo, 
ker se hočemo pokazati na tej 
stoletni proslavi in sicer v slo-
venskih plesih, v narodnih no-
šah in z lastno slovensko floto 
v paradi. 

Kdaj pa gremo ven s floto? 
V petek, 20. julija ob 6:30 zve-
čer. Kdo bo šel k povorki? — 
Društva, odrasli in mladina, vsi 
ste vabljeni in ne zaostajajte, 
temveč se postavite in pokažite 
nad druge narodnosti. 

J. K. 

SVOJI K SVOJIM! 
V naši sosedni naselbini Bar-

berton, O., sta Mr. in Mrs. Oz-
bolt na 635 W. Tuscarawas 
Ave., odprla lepo urejeno novo 
restavracijo pod imenom "Mid-
way Cafe," kjer se dobi poleg 

okusnih domaČih jedil tudi vso 
mehko in trdo pijačo, tobak, ci-
garete itd. Kuhinjo ima v os-
krbi Mrs. Jennie Ozbolt, bivša 
večletna tajnica društva št. 111 
KSKJ., vrla narodnjakinja in 
delavka na društvenem polju. 

Navedeno novo podjetje ro-
jakom v Barbertonu ter oko-
lici toplo priporočamo. Cleve-
landčani, kadar se mudite v 
Barbertonu na obisku, ustavite 
se še pri Ozboltovih na 635 W. 
Tuscarawas Ave; to je nedaleč 
od slovenske cerkve. — Ozbol-
tovi družini želimo mnogo us-
peha. 

Zahvala 
Predno se podavi zopet pro-

ti daljni Minnesoti si štejevi v 
prijetno dolžnost izreči tem po-
tom iskreno zahvalo vsem naji-
nim sorodnikom in prijateljem 
za izkazano postrežbo in gosto-
ljubnost za časa najinega trite-
denskega obiska v Clevelandu. 
Ponovna h v a l a za postrežbo 
vsem, katere smo obiskale. Ob 
priliki skušamo povrniti vso pri-
jaznost. Z Bogom, imejte se 
dobro in na zopetno veselo sni-
denje. — Mary Kordish in Mary 
Marsich, Chisholm, Minn. 

i 
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Vsak katoliški Slovenec (Slo-
venka) bo moral(a) spadati k 
naši K. S. K. Jednoti! 

PROSLAVE JEDNOTTNE 
40-LETNICE 

8. julija—Društvo sv. Cirila in 
Metoda, št. 4, 3oudan, Minn. 

19. avgusta— Konvenčna nede-
lja. Splošen Jednotln jubilej-
ni dan. 

29. julija—Društvo sv. Cirila 
in Metoda, š t 45, East Hele-
na. Mont. 

VAŽNO ZA VSAKOGA 
KADAR poiiljata denar v atar! k r a j ; 

KADAR sta namenjeni v start k r a j ; 

KADAR ielite kota is s taresa kralja; 

KADAR rabite kako pooblastilo ali kako ia-
javo sa stari k r a j ae obrnite M aaa. 

KARTK prodajamo aa vse boljše parnike po 
najni i j i eeni in seveda tudi aa vse 
islete. 

Potniki so a nallm posredovanjem vedno 
sadovoUni. 

Denarne poiiljke izvršujemo točno In 
sanesljtvo p« dnevnem k a n a 

V JUGOSLAVIJO 
Za 9 2.50 100 Din 
Za 5.00 200 Din 
Za 7.25 >00 Din 
Za 11.75 >00 Din 
Za 22.75 1.000 Din 

V ITALIJO 
$ 0.25 100 Lir 

17.00 200 Lir 
44.00 500 U r 
•7.50 1.000 Lir 

174.00 2.000 Lir 
Navedene ceae so podvrieae premem bi, kakor 
Je kura. P oil I Jamo tudi deaar braojavno In 

iavršujemo izplačila v dolarjih. 

V JUGOSLAVIJO 
PREKO HAVRE 

na hitrem ekspresnem parnlku 

PARIS 
21. julija, 1L avgusta, 38. avgusta 

ILE DE FRANCE 
28. julija, 18. avgusta. 

CHAMPLAIN 
14. Julija. 4. avgusta 

Ciste, moderne kabine, dobra postrešba. 
Niske cene aa r s« kraje Slovenije. 
Za informacije in vosae listke v p r a š a j u 
Pri 

LEO ZAKKAJŠEK 
General Travel Service Inc. 

302 East 72nd St. New York, 

«freitehJOna 

V Vašem lastnem Interesa Je. da piti te nam, 
predno se drugje posluiite, sa cene in 

pojasnila. 

Slovénie Publishing Co. 
(Olas Naroda—Travel Bureau) 

21« West 18 St. New York, N. Y. 

15. septembra—Društvo Dobri 
Pastir, št. 183, Ambridge, Pa. 

21. oktobra—Društvo Marije 
Pomagaj, št. 78, Chicago, 111. 
Opomba uredništva: Društva 

ki še niso prijavila svoje Jed-
notine proslave, naj to kmalu 
naznanijo uredništvu Glasila. 

VESN IZ JUGOSLAVIJE 
Novi grobovi: V Zalem logu 

je preminul Franc Demšar, tr-

govec in posestnik. — V Čate-
žu ob Savi je odšla v večnost 
59 letna Barica Rada j, soproga 
posestnika in gostilničarja. — 
Na BizeJjskem je nenadoma 
umrla Terezija Balon, posestni-
ca Y Beli gorici. — Na Jeseni-
cah je preminul 181etni Emil 
Poženel. — Na Rakeku so po-
ložili v grob Terezijo Sevar. — 
V Dobrunjah je na veke zati-
snil oči tesarski mojster Pav-
čič Lovrenc. — V Podbrežju je 
zapel mrtvaški zvon trgovcu 

o . -

Potovanje v stari kraj 
Ako ste namenjeni v stari kraj . Je. v Va-

šem interesu, da se obrnete na nas sa vsa 
nadalnja pojasnila. Mi imamo 15 let iskušenj 
v teh poslih in sastopamo vse linije. 

DENARNE POŠILJKE 
Radi nestalnoati /kursa. so cene povriene 

spremembi, gori ali doli. Sedaj Vam poilj*-
mo: 

Za t 3 . 0 0 1 2 0 Din Z« t 9 . 2 5 1 0 0 Lir 
Za 5 . O U 2 0 0 Din Za 1 7 . 0 0 2 0 0 U r 
Za 1 0 . 0 0 4 2 0 Din Za 2 6 . 8 0 3 0 0 Lir 
Za 1 1 . 6 0 5 0 0 Din Za 4 4 . 0 0 5 0 0 Lir 
Za 2 2 . 6 5 1 0 0 0 Din Za 8 7 . 5 0 1 0 0 0 Lir 

Pri večjih zneskih sorasmeren popust. 

NOTARSKI POSLI 
Ako rabite pooblastilo, pogodbo, isjavo. ali 

ako imate kak drug posel s starim krajem, 
se vselej obrnite na : 

LEO ZAKRAJšEK 
General Travel Service Inc. -

302 E. 72nd St., New Ysrk, N. Y. 

t --- ; 

NAZNANILO IN ZAHVALA 
Tem potom naznanjam vsem sorodnikom, prijateljem in 

znancem, da je kruta smrt pretrgala nit življenja dne 18. maja 
1934 moji ljubljeni soprogi in materi 

Mariji Vuksinič 
ROJENI GLAD 

Pokojnica je • bila rojena v selu Radočaj, St. 9, fara Brod 
na Kupi, stara ob smrti 46 let. Pripadala je k trem podpornim 
in enemu cerkvenemu društvu, katera so ji priredila lep po-
greb. Pokojnica je umrla nagle smrti. Dobila Je hud prehlad, 
vnetje sapnika in pljuč. Ponovno klicani zdravnik je mogel 
ufctoviti le smrt. Bila je zelo priljubljeni v naselbini, kar se 
ič videlo pri velikem posetu ob mrtvaškem odru in udeležbi po-
greba. 

Dolžnost me veže, da se na tem mestu lepo zahvalim vsem 
darovalcem vencev. Lepa hvala vsem, ki so jo obiskali na mrt-
vaškem odru in jo spremili na pokopališč,*, kot tudi onim, ki 
so dali svoje avtomobile brezplačno na razpolago pri pogrebu. 
Obenem lepa hvaja vsem, ki so prišli nam v pomoč in tolažbo v 
dnevih žalosti. ' 

Tebi pa, draga soproga in mati. kličemo: počivaj v miru 
in lahka TI bodi ameriška gruda! 

Žalujoči ostali: * 

Jos. Bf. Vuksinič, soprog; Matt, Olga, Fran«*», Mary, omo-
žena Janiacevsky, otroci;Mary Horvatič, nečakinja; Izidor in 
Katarina Crnkovič, Lovrenc in Pepca Staniger, svaki in sestre; 
v stari domovini, Tomo Glad, oče; Tomo Glad, ml., brat; Dra-
gica Glad, sestra. 

Gary, Ind., 20. junija, 1934. 
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Direktna xvesa s Dalmacijo 
Da dospete v Genovo, vzemite parnik "REX," najhitrejši 

parnlk na svetu, ali parnik "CONTE DI 8AVOIA," edini gyro 
stabiliziran parnik na svetu. Oba parnika vam nudita najbolj 
brzo ekspresno vožnjo v vašo domovino preko Sredozemskega 
morja. 

Ko dospete v Gqpovo, vaš bodo čakali zastopniki naše druž-
be in vam šli na roke, da lahko vzamete prvt brzovlak proti 
vaši domovini. 

Nad vse moderne so prikladnosti in udobnosti za turiste 
(izletnike) v tretjem razredu parnika Rex in Con te di Savoia. 
Prostorne kabine, veliki saloni za obet*.?, široka promenada na 
krovih; priljubljeno vam hrano vam servirajo strežaji, ki raz-
umejo vaš jugoslovanski jezik; tako je na teh parnikih preskrb-
ljeno za vsakovrstno razvedrilo tekom vožnje, kar se vam bo 
gotovo dopadlo. 

PLOVBA IZ NEW YORKA DO GENOVE " 
CONTE DI SAVOIA REX 
7. julija, 4. avg. L sept. 21. julija, 18. avg. 15.sfpt. 

Ako pa hočete potovati v Jugoslavijo bolj lagotno. vzemite 
znana parnika z dvema motorjema 8ATURNIA all VULCANIA. 
ki se ustavita v Trstu. Plovba iz New Yorka v Trst: 

VULCANIA 
• 14. julija, * 6 oktobra. 

SATURNIA 
11. avg. • 22. sept. 3. nov. 

• SE VSTAVI V DUBROVNIKU 
Obrnit,? se za pojasnila na kakega našega agenta ali v pisarni : 

1000 Chester Ave., Cleveland, Ohlo. 

I T A J L I A N J L I N I E 

V SPOMIN 
prve obletnice smrti našega nepozabnega očeta 

Kancijana Kronovšek-
ki Ĵ  v Gospodu zaspal dne 7. julija 1933, v starosti 77 let in je 
še vedno obžalovan In objokovan od njegovih sinovov in hčera. 

Dragi nam oče: 

Leto dni je že minulo, 
kar ste zapustili nas; 
vendar Vaš spomin ostal .Ve 
v srcih naših ves ta čas. 

S cvetjem grob vaš zdaj krasimo, 
poleg groba matere; 
iščemo si tam tolažbe, -
kjer najdražje naše je. 

Težka bUa Je ločitev, Križ nas sveti le tolaži 
težko bilo Je slovo. — — - tiho vsem tako veli: 
Vsak dan skozi celo leto da tolažbo končno našli, 
solza sili nam v oko. bomo tam nad zvezdami! 

Snlvajte le sladko, mirno, 
in prosite tam za nas, v 
da bi enkrat — Bog daj večni: 
združil nas trobente glas. 

Žalujoči sinovi in hčere: / 

Fred, Frank In Gordon Kronovsek; 
nas, Ursula Rosenstein. 

Indianapolis, Ind., 3. Julija 1934. 

Koren, Mary Do-

Majheniču Ernestu. — V Sav-
ljah pri Ljubljani je zapustil 
solzno dolino Franc Dovč. — V 
Mariboru je umrl frančiškanski 
brat Štefan Skala, doma iz Se-
miča na Dolenjskem, v starosti 
57 let. Zadnjih osem let je bil 
vrtnar v samostanu Sv. Trojice 
v Slov. goricah. — Na Migalski 
gori, župnija Mirna, je umrla 
blaga žena Margareti Mrhar, 
roj. Bečaj, soproga posestnika, 
v starosti 56 let. — V Šmarju 
pri Jelšah je umrl posestnik in 
trgovec Ivan Gajšek. — V Kr-

čevini pri Ptuju je preminula 
Olga Zavec. — V ptujski bol-
nišnici je zapustil solzno doli-
no 501etni Anton Logoiar, mi-
zar iz Ptuja, in 54 letna Mari-
ja Meško, posestnica iz Mure-
tjneev. — V Žabjeku, občina 
Rogoznica, je zapustil solzno 
dolino 461etni železničar Simon 
Rašel. — V Kraju je zaspala v 
Gospodu Mara Blagnetova. — 
V Zalogu je odšla po večno pla-
čjlo blaga žena 861etna Marija 
Rebec, doma iz St. Petra na 
Krasu. 

Pozor igralci harmonik! 
*1 * V » » » » > 9 9 y * 

9 9 9 9 9 9 9 9 9 • •<» 
W 9 < ) ) 1 T 1 1 ) « > » -

Kdor žeU v resnici lepo in trpežno harmoniko, naj se brez 
skrbi obrne name, ker jaz izdelujem harmonike že nad 25 let. 
Cdne so še niske; ker se bodo pa iste v kratkem zopet dvignile, 
vam priporočam, da si sedaj naročite harmoniko. V za]ogl imam 
tudi slovenske note iz starega kraja. Pišite po brezplačen cenik. 

Z A H V A L E 
Tukaj objavim nekaj zahvalnih pisem, katera sem dobil zadnje 

čase, da bodo tudi drugI igralci videli, kako so rojaki zadovoljni, 
ki so naročili od mene harmoniko. 

Library, Pa.. 5. junija 1934. 
Cenjeni rojak Mr. Anton Mervar: — 
Torej vam odgovarjam na vaš list, katerega sem prejel, da 

ste ml harmoniko poslali, in sem isto prejel 4. junija. Torej se 
vam lepo zahvalim za točno postrežbo; jaz sem s harmoniko prav 
zadovoljen in vas bom priporočal tudi drugim. 

S pozdravom, Peter Bait, 
R. P. D. Library. Pa. 

Oglesby, ni., April 12. 1934 
Dear Sir: — 
I received your accordion April 11. at noon. It arrived in good 

condition. The tune and the workmanship is of the best. I sure 
am more than satisfied. I thank you for sending it in such a 
hurry. I remain. , Anton Gnido Jereb, 

Box 272. Oglesby, IU. 

Chicago. 111.. AprU 4. 1934. 
Dear Mr. Mervar: 
I have received the accordion and am very much pleased with 

it. It has a wonderful tone. I am satisfied. 
Louis Demsher, 

1634 No. La SalleSt. 

Rock Springs. 26. 1934. 
Dear Mr. Mervar: 

I am letting you know that I received the accordion on the 
22nd, and was glad to get It. More so when I unpacked it and 
have seen it. Then my God! I just did net know what to do. 
It looked like a million dollars to rr«3. Now I said to my wife if 
the tune Is O.K. It will make a big hit. so I go to my partner and 
try it with the piano. It fit there perfect and so it fit perfect 
to the clarinet. So I said: By God. she Is the instrument that I 
was looking for a long time! 

Mr. Mervar, I am thanking you a thousand times for your 
splendid workmanship. And iurther more Mr. Mervar. this ac-
cordion is drawing lots of attention. Everybody that sees it. says 
how beautiful, how pretty it is and listens to the tune. So with 
the likeness of the people I think, Mr. Mervar, I will be of the 
same service. There are lot of youg people taking piano accord-
ion but maybe I' can change their mind. If I can do seme good. 
Mr. Mervar. I wiU be glad to do it andi will try to. 

Thanking you for your service and the instrument I received 
of your make, I am yours trruly, Anton Zupence. 

Box 1122, Rock Springs. Wyo. 

MUwaukee, Wis., March 6. 1934. 
Dear Mr: Mervar: — 
In reply to your letter I am letting you know that I received 

both, your letter and my accordion. I must let you know that 
your work is more than One-hundred per cent. Your workman-
ship is the most remarkable that I have ever seen. 

This accordion I have now is the 7th one, but it beats all 
others I have ever had. . I really do not know how to thank you 
for making such a wonderful job of th,? accordion as yo have 
made. ' 

Yours very truly, 
Frank , Sobotka. 

1502—S. 54. St. MUwaukee, Wis. 

Kansas City, Kansas. Nov. 2. 1933. 
Dear Mr. Mervar: — 
I am sorry that I did not write sooner, but it would not be 

right if I did not write at aH, so I finally got to It. I received the 
accordion a few w<eeks ago and seeem to think its okay. I want 
you to know that I am perfect satisfied. I am getting along pret-
ty good with the box and am having lots of fun. 

Well, Anton. I hope your business Is okay. If I can do you any 
good I will surely recommend you. « 

Yours truly, J o e Palcher, 
602 Cornell Ave., Kansas City, Kans. 

„ . . w Worcester, N. Y., 3. nov. 1933. Mr. Anton Mervar. 
Cenjeni rojak: — 
Prejel sem harmoniko in sem prav zadovoljen ž njo Jaz ni-

sem pričakoval, da bom tako lepo In fino narejeno harmoniko do-
bU, kakor Je ta. Priporočal bom vaše harmonike vsakemu kdor si 
namerava kupiti novo harmoniko. Vam prav lepa hvala za po-
strežbo in kadar bom še kaj potreboval, se obrnem do vas 

Pozdrav, vaš rojak, . Martin Pavlach, 
Worcester, N. Y.< 

_ , , Timmins, Ont, Canada, 28. dec. 1933 Cenjeni Mr. Anton Mervar: — 
Sporočam vam. da sem prejel harmoniko in sem prav zado-

voljen ž njo. Olas Ima kakor sem želel. Torej, kar ste mi posla-
li, sem zelo hvaležen. Kdor pride gledat harmoniko, vsakemu se 

U k 0 l c r a S n o Torej najlepša hvala. 
P°« l™ljen l ! Frank Anseljc, 

Timmins, Ont Canada. 
Se vsakemu priporočam : 

Antor on Mervar 
Accordion Mfg. and Music Store 

6921 S t Clair Ave. 
CLEVELAND, O. 
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BARAGAS, ST. FLORIANS SHARE LEAGUE LEAD 
EVELETH LODGES MARK FORTIETH 

ANNIVERSARY WFFH BIG PROGRAM 
Eveleth, Minn.,—The 40th 

anniversary of K.S.K.J. was 
celebrated by Eveleth's two 
lodges, SS. Cyril and Methodius 
No. 59, and Marija Pomagaj, 
No. 164, Sunday evening, June 
17, at the city auditorium with 
a banquet at 7:30 o'clock. 
Among the guests were the fol-
lowing: Rev. A. L. Pirnat, pas-
tor of the Holy Family church; 
Mayor Victor C. Essling; Frank 
Opeka, North Chicago, Illinois, 
supreme president of K.S.K.J.; 
Frank Gospodarich, Joliet. Il-
linois, chairman of the board 
of finances; Joseph Smerke 
and Frank §merke, Hastings, 
Nebraska, who are studying 
for priesthood at the seminary 
there; John Kausek from Cin-
cinnati, Ohio, also in seminary 
there; Martin Shukle, chair-
man supreme board of trustees; 
George Brince, member of the 
supreme board of trustees; 
John Movern, Duluth, first sec-
retary and charter member of 
SS. Cyril and Methodius lodge 
No. 59 of Eveleth; John Sterle, 
Chisholm, secretary of Freder-
ick Baraga Lodge. 

The 40 years members still 
living in Eveleth were honored 
guests at the banquet. They 
are Mrs. Mary Brince, John 
Hegler, Sr., Anton Boben, Sr., 
Anton Ahlin, Sr., Jakob Centa, 
Eveleth; Anton Brodnik, Ge-
noa. Louis Govze, Sr., was the 
toastmaster and conducted the 
affair in a very capable man-
ner. 

The program was in the fol-
lowing order: Grand March 
of audience from auditorium 
to dining room below, toast-
music played by the orchestra; 
master leading, with march 
prayer was offered by Rev. Fr. 
A. L. Pirnat; banquet music by 
Chucky Minelli and his band. 
The talk by Mayor Victor E. Es-
sling was highly appreciated. 
He praised the K.S.K.J. and 
its activities among Slovenian 
people in a very able manner. 

Next was a declamation by a 
young boy. William Bonach, in 
which he thanked all for their 
attendance. A Slovenian 
hymn VHej Slovenci" was then 
sung by the audience, accom-
panied by Martin Shukle, Jr., 
on the ..piano. The men's 
chorus sung several Slovenian 
and English songs and were 
tailed back again and again. 

A talk was given by the presi-
dent of SS. Cyril and Methodius 
lodge and Mrs. Mary Peru-
shek, president of the ladies 
lodge, Marija Pomagaj, also 
spoke. They told the audience 
about the work the lodges are 
doing in Eveleth. The harmo-
nica solo by Edward Raunikar 
was greatly enjoyed. A vocal 
duet by John Kapsh and Ed-
ward Shukle, accompanied by 
Miss Mary Morrison,- was en-
thusiastically received. 

The toastmaster then pres-
ented 40-year members and 
this feature was one of the 
highlights. Frank Marold, 
Gilbert, made a hit with his 
guitar playing and yodeling. 

John Movern gave a talk 
about how SS. Cyril and Meth-
odius lodge was organized and 
told of the early difficulties. 
He also praised the singers. 
Martin Shukle, Sr., and Geortfe 
Brince also gave short talks 
mostly on the work of the grand 
lodge. The Debevec brothers 

then offered a few selections 
as an accordion duet which 
were enjoyed very much. 

The talk by Rev. Father A. 
L. Pirnat was outstanding and 
enjoyed highly by the crowd. 
Frank Gospodarich gave a talk 
about how K.S.K.J. monies 
were invested. 

Frank Opeka, supreme presi-
dent, stressed the advisability 
of joining the K.S.K.J. in his 
talk. He told of the advanta-
ges that were offered. After 
his talk Ann Bezlay presented 
him with a bouquet and greet-
ed him for the two Eveleth 
lodges in a very capable man-
ner. 

In conclusion America was 
sung by the audience. There 
were 375 people present. Girl 
members of both lodges served 
meals on the tables and the 
ladies' lodge did the cooking. 

WAUKEGAN JOES 
GIVE CHICAGO A 3 
12TO1 SETBACK 

Grampovnik Luminary 
in Box; Hits Effectively 

Another outfit which bears 
watching in the Midwest race 
is the St. J o s e p h Sports of 
Waukegan. Though they were 
hosts to the invading Chicago 
St. Aloysius team, they were 
not very benevolent. They sent 
the Chicago lads home with a 
stinging 12 to 1 defeat. Out-
standing in this game was the 
pitching performance of J. 
Grampovnik, who held the Als 
to six hits and struckout 17 bat-
ters. Aside from hurling a 
swell game, he also collected 3 
hits. 

The pitching problem for 
the St. Als was quite difficult. 
It didn't take any time for the 
Waukeganers to get on to Rib-
ich and rout him from box in 
the s e c o n d inning. In this 
frame, the St. Joes got six runs 
on six hits. Three of them 
were triples by J. Umek, J 
Moore and Tersar. Lou Ko-
vacic who replaced Ribich on 
the mound was a bit more ef-
fective, for he allowed only five 
runs, though he was touched 
for 10 hits. 

When the game was over, it 
was discovered that the Wau-
kegan lads had enjoyed a field 
day. They romped the bases 
with 17 hits. Moore led with 
4 hits to his credit. A pecu-
liar thing for such a game was 
that just two errors were com-
mitted. One by each team. 

Midwest Correspondent. 

"What's your "name?" the 
store manager asked the young 
applicant for a job recently. 

"Washington," replied the 
lad. 

"And your first name?" 
"George." 
"George Washington, eh?" 

remarked the manager, with a 
smile. "That's a pretty well-
known name."' 

The boy looked pleased. 
"Yes, sir, it ought to be," he 

replied proudly. "I've been 
delivering groceries a r o u n d 
here for two years now." 

1Q0 Attend Confab; Joliet 
Boosters Add Nine More 
Joliet, III.—The Joliet Kay 

Jay Boosters held their month-
ly meeting June 25 in their club 
rooms with 100 members pres-
ent. We also initiated nine 
members at this meeting. Since 
Jan. 1st 30 new members join-
ed the club. At present we 
have a membership of 150. 

Our next meeting will be held 
July 23rd in the Kay Jay hall. 

Reporter. 

MIDWEST LEAGUE 
TO START SECOND 
BRACKET SUNDAY 
After a week's layoff, the 

Midwest teams will go into ac-
tion again this Sunday to be-
gin what promises a very hec-
tic second round. P r o b a b l y 
the most interesting game on 
the card will be the St. Florian-
St. Stephen tussle scheduled for 
Calumet Park in South Chica-
go. Both teams will be strug-
gling for top berth privileges. 
It is only a matter of points 
i n the percentage column 
which separates their position. 
The Joliet Boosters will travel 
to meet the St. Aloysius crew 
at 26th and Damen in Chicago. 
Meanwhile Milwaukee Baragas 
will tangle horns with the St. 
Joes of Waukegan on the Al-
lis-Chambers field in West Al-
lis. All games are scheduled 
to begin at 3 P. 

KSKJ ATHLETIC BOARD 
Frank Banich, chairman, 

2015 W. 22d PL, Chicago, 
III. 

Paulina Travan, 1229 Lin-
coln St., North Chicago, IIL 

Josephine Ramuta, 1805 
N. Cantar St., Joliat, 111. 

John J. KordUh, 325 How-
ard St., Chuhol«* Minn. 

William Kaatelic, 15930 
Saranac Rd., Cleveland, O. 

F. J. Sumic, 222 57th St., 
Pittsburgh, Pa. 

Rudolph Maiarla, 1120 W. 
Walker St., Milwaukaa, Wis. 

Receive 2Q Into Sodality 
of La Salle Parish 

La Salle, 111.—During special 
services held Friday, June 22, 
twenty members were received 
into the Young Ladies Sodality 
of St. Roch's Church, La Salle. 
The Reverend Father Paschal 
was in charge of the services, 
and he delivered a very inter-
esting sermon, urging the new 
members, especially, to pattern 
their lives to that of the Blessed 
Virgin Mary, and to safe-guard 
the virtues of purity, humility 
and chastity, so that next year, 
when more new members are 
received into the sodality, they 
can still kneel down before the 
Blessed Mother and sincerely 
say that they are just as close 
to her today as they were a 
year ago when they were re-
ceived into the sodality- , Ser-
vices closed with benediction 
of the Blessed Sacrament and 
the singing of a hymn to the 
Blessed Mother. 

After church services an im-
portant business meeting was 
held in the parish hall. Plans 
were made for the annual sod-
ality picnic to be heCd on Sun-
day July 29. The program calls 
for a basket lunch, swimming, 
baseball, horseshoe pitching, 
and other games, followed by a 
weiner roast in the evening. 

Unless a special meeting is 
narsic, Alice Plankar, Joliet Township announced, the sodality will 
High School. Helen Spelich and Mil- n o t m e e t a g a i n u n t j l September 

10. Correspondent. 

Joliet Parish Will Stage 
Carnival; Invite Friends 

Joliet, 111. — All societies 
and parishioners are invited to 
attend the carnival to be held 
July 7 to 15, as arranged by the 
churcl} committee for the bene-
fit of St. Joseph's Church. 

The event will be held on the 
corner of North Chicago and 
Clay Sts. 

So. Chicago Girls Defeat 
Joliet Boosterets 21 to 11 

MIDWEST KSKJ LEAGUE 
STANDINGS TO JULY 8 

W. 
i 

Milwaukee 4 
South Chicago 4 
St. Stephens, Chi 3 
Waukegan 2 
St. Aloysius, Chi. .. 1 
Joliet 0 

o 

L. 
1 

1 

1 

2 
4 
5 

Pet. 
.800 
.800 
.750 
.500 
.200 
.000 

GRAD MEMBERS 
Joliet, 111.—The local Kay Jay booster 

club is proud to announce several of 
their members graduated from the local 
schools. The graduates are Anna Mez-

So. Chicago, 111.—The St 
Theresa Girls A. C. KSKJ, of 
So. Chicago, defeated the Joliet 
Booster Girls, KSKJ, of Joliet 
Sunday Jijne 24, by a score of 
21 to 11. 

A large crowd witnessed the 
game which took the lassies 
from the jail-town into camp. 

After the game the Joliet 
team was tendered a luncheon 
by Mrs. Louise Ban, popular 
president of the St. Theresa 
Lodge, No. 225 K.S.K.J. 

The return game will be play-
ed by the former team on Sun-
day August 5 at Rivals Park 
in Joliet. 

K. S. K. J. Boosteret. 

dred Riffel, St. Francis Academy. 
Reporter. 

PERSONALS 
La Salle, 111.—Miss Agnes 

Bildhauer, daughter of Mr. and 
Mrs. Matthew Bildhauer, 78 
Third Street, submitted to an 
operation for appendicitis re-
cently. She is reported as be-
ing well on the road to recov 
ery. Miss Bildhauer is a Mem-
ber of St. Ann's Society No. 139 
K.S.K.J. 

Several marriages have been 
announced recently in tljiis lo-
cality. Some of these are Mat-
thew Bildhauer, Jr., and Miss 
Mary Johnston, of Utica, 111. 
Mr. Frank Senica of Ogleby, 
and Miss Mary Ferentchak of 
La Salle. Mr. Frank Sever of 
La Salle and Miss Aghes Senica 
of Ogiesby. Mr. John Spelich 
of La Salle and Miss Helen Ko-
zikowski of Ogiesby. Mr. John 
Peterlin of Deer Park and Miss 
Helen Pierczynski of Ogiesby. 

Hotv Stephen* Tripped Harona* 
That the race in the Mid- the 5th. Penne singled. Kre- right. Sekula replaced Krefel 

west Baseball League is close 
can be gathered by the show-
ing of the St. Stephen's June 
24, when the Chicago boys trip-
ped the leading Milwaukee 
Baragas, 7 to 3, and threw the 
circuit into a two-way tie. The 
game was played in Chicago. 

In the first inning Banko and 
Janezich for the Baragas pok-
ed a safety apiece, but lacked 
the punch to put over the 
markers. Grahek started off 
good by breezing out the first 
three to face him. 

Joe Janezich led off in the 
second frame with a homer to 
left center. Witunski walked 
for the Sports. H. Basco 
sacrificed. Rabitz doubled to 
left, scoring Witunski, Score: 
1-ali. 

The visitors did nothing in 
¿he third and fourth. The 
Sports also sailed slowly until 
the fourth when Rabetz drop-
ped one over the wall for a 
lome run, pushing the score to 
Sports 2, Baragas 1. 

Kostanevic fanned to start 

fel fanned. Sadkovich doub-
led to center, Penne going to 
third. Banko singled to center 
scoring Penne and Sadkovich. 
Banko out trying to stretch 
into a double. Grahek held 
for the Baragas, fanning the 
first man. The next two re-
tired on infield hits. Score: 
Baragas 3, St. Stephens 2. 

Winklfer opened the sixth by 
singling to right. Rube Jane-
zich, fanned. Grahek ¿forced 
Winkler at second and Jane-
sic's bunt was too short. In the 
Sports' half, Banich singled 
and went to second on Krefel's 
boot to left. Witunski ground-
ed to second, Banich going to 
third. H. Basco doubled to 
center, scoring Banich. Rab-
etz hit his secoi\d double of the 
game, H. Basco scoring. Kap-
pa walked. J., Basco ground-
ed to Winkler. Rabetz forced 
at third, Winkler unassisted. 
Winkler threw to first to com-
plete a double play^ Baraga: 
3, Stephens 4. • 

the seventh. Penne singled to 

and fanned. Sadkovich walk-
ed. Banko drove into right 
for a put out. For Chicago, 
Yancer popped to Winkler. 
Besowshek and Kremesec fan-
ned. The eighth and ninth 
gave Basco a strikeout and two 
infield outs in each inning. 

Banich walked in the eighth. 
Witunski sacrificed. H. Basco 
safe on hit to Grahek who 
threw to third to get Banich. 
Winkler threw to Sadkovich, 
while Banich was trying to re-
trieve second. Sadkovich re-
layed to Janesic who put the 
ball on Banich but let the ball 
get away from him. Rabetz 
singled to left, scoring Banich, 
Basco going to third. Kappa 
skied to left. Basco scored 
after the catch. J. Basco trip-
led to left to score Rabetz. Yan-
cer flied to left for the third out 
ending the game, 7 to 3, in fav-
or of the Stephens. 

Grahek allowed 7 runs, 7 
hits, fanned 8 and walked 5, 
while Basco allowed 3 runs, 8 

RABETZ BIG GUN AS ST. STEPHENS 
SHADOW LEADING BARAGAS 7 TO 3 

It seems as though Kay Jay 
baseball fans in the Midwest 
will be in for quite a few sur-
prises before the League race 
comes to an end. A l r e a d y 
most all of our advance dope 
has been knocked into a cocked 
hat. Teams which we figur-
ed as invincible have tasted de-
feat, and now comes the word 
that the Milwaukee Baragas 
who fought so valiantly to ac-
quire first place honors, have 
been tumbled into another tie 
with South Chicago. 

In the ball game played June 
24, at 26th and Damen in Chi-
cago, the St. Stephen Sports 
assumed the role of giant kill-
ers and lambasted the topnotch 
Baragites with a 7 to 3 defeat. 
According to the boxscore it 
had all the earmarks of being 
a real baseball game. Milwau-
kee committed two errors, but 
we don't know how vital they 
were. 

Both teams started off in the 

JOLIET THREATENS 
BUT ST. FLORIANS 
TALLY 12-5 WIN 

Throw Scare Into Flor-
inas by Holding Lead 

to Fourth 

Kostanevic fanned to open hits, fanned 10 and issued but 
one walk. CUB. 

June 24, surely must have 
been an unlucky day for the 
visiting team. Joliet was an-
other team to go down in de-
feat while away from domes-
tic scenes. At Calumet Park 
in South Chicago, they suffer-
ed a 12 to 5 trimming at the 
hands of the St. Florian Boos-
ters. The Florians mindful of 
their recent defeat in Milwau-
kee, gave vent to their feelings 
by dishing it out potently to the 
Jolieters. 

However, Joliet had the sat-
isfaction making things look 
dark for the local outfit in the 
first part of the game. In the 
first frame they jumped off to 

2 run lead and held the ad-
vantage until the fourth when 
the Florians woke up and "tal-
lied 4 runs. From then on it 
was too bad for Joliet. The 
South Chicago crew went on 
another rampage in the sixth 
and scored six more runs. 

The remaining Joliet runs 
were made in the eighth and 
ninth, off the pitching of Jack-
owski. Eddie Kucic, who start-
ed the game on the mound for 
the Florians, had a very event-
ful day. Besides allowing the 
Prison City lads only five hits 
in six innings, he proved to be 
a hercules at bat. He knocked 
two triples and a single before 
he called it a day. Joe Kucic 
shared the hitting honors by 
also getting 3 hits. 

Summaries show that the Jo-
liet Boosters registered nine 
lits off the pitching of Kucic 
and Jackowski. Eight went 
out by the strikeout route. 
Mutz and Klancher collected 
two hits each. The St. Flor-
ians nicked Terlep and Drago-
van for 16 hits. Eight of them 
went out via strikeouts. Errors 
committed in this contest were 
also surprising low. One by 
St. Florians and two by the Jo-
liet Boosters. 

Midwest Correspondent. 

second inning by getting a run. 
The Baragites got theirs when 
Joe Janesic walloped a homer 
into left field. The Steves 
evened it when Wittunski rac-
ed home on Rabetz's double. 
In the fourth, Rabetz uncork-
ed a homer into left for the 
second marker.Two more runs 
came home for the Chicago 
lads in the sixth, when Banich's 
single and Hank Basco's double 
bore fruit by virtue of another 
herculean double by this man 
Rabetz. He was also instru-
mental in a 3 run flurry in the 
Eighth frame, by delivering a 
single, and later scoring on 
Jake Basco's healthy triple. So 
you see it was Rabetz who ac-
tually was poison to the Mil-
waukee crew. 
The remaining two runs which 

the Beer City lads acquired, 
came in the Fifth when A1 Pen-
ne opened with a single, and 
Manager Sadkovich doubled 
to right. Banko walloped a 
single into Center field to score 
his team mates. He later made 
the third out when he was tag-
ged at second base. 

In the summaries we find 
that the Baragites collected 8 
hits off the pitching of Hank 
Basco, who turned in 10 strike-
outs. Meanwhile the Stephens 
nicked Grahek for 7 hits, and 
succumbed to 8 strikeouts. Lou 
Rabetz had a perfect day at 
bat, getting four of the St. 
Stephen safeties. Penne and 
Banko led the Baragas by gar-
nering two hits each. 

Midwest Correspondent. 

THANK YOU 

Chicago, 111.,—Words really 
can not express the apprecia-
tion and admiration which the 
St. Stephens' Grade School 
Band has for the Committee in 
arranging the wonderful time 
for us Sunday. 

We children will always be 
grateful to our committee, for 
they have worked hard to get 
to the top. We will always be 
willing to do anything for 
them. 

We also thank our manager, 
Frank Korenchan. He has 
helped us to come through aft-
er many a hard day's work. 
He encouraged us in times ot* 
hardship, and worked hard for 
us. 

At the picnic we had two 
ball games, one for the boys 
and one for the girls. We cer-
tainly had a lot of fun, and re-
gretted to leave Lemont when 
the time to go home neared. 

Again we thank the commit-
tee and all who were responsi-
ble in showing us the very, very 
pleasant time. 

St. Stephen's School Band 
— — o 

Nothing Doing 
"Now that your little boy is 

going to school," cooed the per-
suasive book agent, "you ought 
to buy him an encyclopedia." 

"Nothing doing," r e p l i e d 
Mrs. Brown, "let the little ras-
cal walk or ride the street cars 
the way I did." 

DEADLINE NOTICE 
The regular Our Page dead-

line is 8 a. m. Friday. 



WESTERN SECTION CAPTURES SECOND PLACE 
Race Tightens as Lead 
of Midwestern Sections 

is Cut by Competitors 
Field No. 72 of Minnesota Farm 

and Ranch No. 94 of Wyoming 
Range Pass Quota Mark 

Joliet, 111., July 3.—As the K. S. K. J. 
National Recovery Program moved into its 
final stages this week, one of the greatest 
surprises of the current campaign was fur-
nished by the Western Section, which cul-
minated its drive of the past six weeks by 

.¿moving into second place in the national 
standings ahead of the Eastern Section. 

A brilliant gain of 106.965 tons was 
responsible for the Westerners' advanced 
pcsition and further served to make the 
race between the three sections closer than 
it has been at any stage of the recovery. 

The Midwestern Section, leaders of the 
Recovery since the early weeks of the cam-
paign, saw their fairly large lead of last 
week whittled down as both the Eastern 
and Western Sections reported considerably 
larger gains. 

The Eastern Section, despite its drop to 
last place, is now 16,000 tons closer to the 
leaders than what it was while in second 
place last week. 

Official K. S. K. J. Market Reports 
issued here today show the Midwestern 
Section holding a 27,000-ton lead over the 
Westerners and a 37,000-ton advantage 
over the Easterners. 

With one month of the campaign pe-
riod still remaining, any one of the three 
sections is a likely candidate for top honors 
when the campaign closes. As a result, 
followers of the Recovery Program can look 
forward to seeing some real work turned 
out by the trio during the remaining days 
of the drive. 

The week's limelight shone not alone 
on . the Westerners, however. Two more 
societies, who went over their quotas dur-
ing the week's activities, came in for their 
share of the plaudits. These were Ranch 
No. 94 of the Wyoming Range and Field 
No. 72 of the Minnesota Farm. 

The advent of No. 94 into the hon-
ored ranks was the more spectacular of the 
two. Getting a late start in the drive, the 
No. 94 hands, under the guidance of John 
Kochevar, have been forging to the front 
at a breath-taking pace, climaxing their 
rush to quota with a gain of 4,000 tons, 
which gave them a grand total of 12,000 
tons. 

Field No. 72, on the other hand, was 
one of the campaign's early starters. Short 
consistent gains finally carried them past 
the quota mark with a grand total of 10,-
075 tons. The No. 72 farmers are-man-
aged by Mike Cerkovnik. 

PROPOSED BY-LAWS 
of K. S. K. Jednota 

to be submitted to the delegation of the 
XVIII. regular Convention in Indianapolis, 
Ind. 

NOTE: The By-Laws Committee an-
nounces the following addition to Article 8, 
Medical Examiner, Section 1.: "and for five 
years prior thereto be engaged in the practice 
of Medicine." 

2. Properly prepared proofs must be delivered to 
the Supreme Secretary within sixty (60) days after 
death of deceased member, and no legal action or, 
claim for death benefit shall be brought, if not begun 
within two (2) years after death of the deceased mem-
ber. The certificate of the deceased member and the 
bill of the undertaker shall also be sent to the Su-
preme Office of the Union. 

3. The check, for the payment of death benefit, 
shall be made payable to the order of the beneficiaries 

< named in the certificate, or their <fuly authorized 
representatives, and shall be sent to the Secretary of 
the society of which decedent was a member, for de-
livery. When the Secretary receives such check he 
shall require the payees named in the check to sign the 
receipt form, on the reverse side of the certificate, 
before delivering the check. The Secretary shall there-
upon return such endorsed certificate to the Supreme 
Secretary of the Union. 

4. If a member should die of tuberculosis within 
cne year from date of admission into the Union, only 

' fifty (50) per cent of the death benefit shall be paid. 
If it is proven that such member did not make true 
answers to the questions of the examining physician, 
at the time of the medical examination, before ad-
mission into the Union, relative to the symptoms of 
tuberculosis, no death benefit shall be paid to the 
beneficiaries. 

5'. The Treasurer of the Union shall not pay a 
voucher for death benefit, unless accompanied by the 
Certificate, or unless it be proven by satisfactory 
written evidence that the certificate was lost, or that 
the member had never received it. 

0. When the Supreme Secretary or some other per-
son is acting as Attorney in fact, for the beneficiaries 
of the deceased member, the Treasurer of the Union 
shall then send check directly to him or to such other 
authorized person. If the Supreme Secretary is act-
ing as Attorney in fact, he shall require proper re-

Let's Go Over the Top in July! 
Ten societies have already reach-

ed their quotas in the K. S. K. J. National 
Recovery Program. Is yours one of them? 
If it isn't, you still have one month to put 
your society in this honored class. 

The K. S. K. J. National Recovery 
Administration wants every society to 
reach the goal set for them. That is not 
asking too much. The quotas are fair 
and can be reached if each member does 

his share. Do yours this month 1 
Remember, too, that Dr. Michael 

F. Oman is offering a special campaign 
prise for work this month. Here is an 
opportunity you do not want to overlook. 
If we all dc our share, we can make July 
the greatest month in the history of our 
K. S. K. J . Let's do itl 

LETS GO OVER THE TOP IN 
JULY! 

ceipts from the beneficiaries before the death benefit 
shall be paid. When the death benefit is paid to an 
Attorney in fact, the Supreme Secretary shall advise 
the Secretary of the society of which the deceased 
was a member, of the time, the person and amount 
paid as death benefit. If, however, the payment of 
death benefit is delayed, the Scretary of the society 
shall be advised of the reason therefor. 

ARTICLE 18 
ASSESSMENTS. RULES FOR PAYMENT AND 

THE EXPENSE F U 3 D 
j 

1. Regular assessments of the Union are as fol-
lows : 

(a) For the death benefit, according to the table, 
as shown on Page hereof. 

(b) For settlements, accident and operation bene-
fits, cents (....) per month. 

(c) For Special Benefit Fund cents 
( cents) per month. 

(d> For the Expense Fund, cents (...!) 
cents) per month. Out of the Expense fund shall be 
paid the expenses of publication of the Glasilo. 

All contributions, not herein allocated to specific 
funds shall be deposited in the Expense Fund. .The 
Supreme Committee may use money transferred into 
this fund from the Juvenile Fund for general main-
tenance of the Union, to help athletic activities of the 
Union and for membership campaigns. 

2. On or about the first day of each month, the 
Supreme Secretary shall forward to each subordinate 
society a statement showing correctly the amount due 
from the Subordinate society to the Union for that 
month. In the event the mortuary, sick and accident 
and operation fund shall at any time show a deficit, 
the Supreme Secretary 6hall make a call for special 
assessments on all members of the Union, which 
assessment shall be in force until such deficit is 
cleared. 

3. Every member of the Union shall pay his as-
sessments, whether general or special, to the Secre-
tary of his or her society on or before the 25th day 
of each month. A member who »hall fail to pay such 
assessments, as herein provided, shall be suspended 
from the Union and shall not be entitled to any bene-
fits in the Union until he or she is reinstated. The 
monthly statement shall not be considered conclusive, 
but the Secretary of the subordinate society may in 
each case deduct a sum equal to the unpaid assess-
ments of the members who fail to pay such assess-
ments and whom the society expects to suspend. 

4. A member who fails to pay His regular or special 
monthly assessments as herein provided shall thereby 
automatically suspend himself from the UhittH. 

5. After the subordinate society shall receive the 
statement of assessments from the Supreme Secre-
tary, it shall be the duty of the society to at once for-
ward the assessments called for to the Supreme Sec-
retary of the Union, so that he may have the same in 
his hands by the last of the month. All those societies 
who fail to forward their assessments to the Union as 
herein provided, shall be suspended and all members 
thereof shall thereby lose all their rights to benefits. 
The Supreme Secretary shall in such case send a notice 
of such suspension to the President of the subordinate 
society, and such societies shall not be reinstated into 
the Union unless they have paid all assessments, gen-
eral or special, due at the time they apply for rein-
statement. In each case where the society is reinstated 
it shall pay a sum of S2.00 for each one hundred mem-
bers or a fraction thereof to defray expenses of rein-
statement. . 

ARTICLE 19 
DIVISION OF RESERVE FUND AND MEMBER-

SHIP INTO CLASSES 

1. In order to protect the interests of the members, 
respectively, in classes "A", "B", "C", "D" and "E" 
the reserve funds of such classes shall be segregated 
and kept apart from each other; and such reserve 
funds shall be computed separately. However, the 
membership comprising these classes shall not be 
separated and the mortuary fund of all such classes 
shall be merged so that the members of Class "A" 
shall benefit by their proper share of gains or savings 
resulting from the enrollment of new members into 
^lasses "B", "C", "D" and ME". 

2. The segregation of the reserve funds shall be 
determined by virtue of the valuation of the certif-
icates, as prepared by the Actuary of the Union. 

3. Valuation of all certificates shall be made an-
nually, on all certificates in force on the 31st day of 
December, in,each year. The valuation and publica-
tion of the same must be made in accordance with the 
laws of various states wherein the Union is doing 
business; however, it shall not be necessary to value 
such certificates which had been issued in the current 
year and which had been issued on the assumption 
of a one year preliminary term. 

4. Each member shall be credited with the net 
amount contributed for each year with interest at 
approximately the net rate earned and shall be charged 
with his share of losses for each year, as near as may 
be, according to the actual experience of the society, 
applied to the mortality table used by the society in 
computing its premium rates. If any member's share 
of losses fos any year exceeds his credit including the 
contribution for the year, his contribution shall be 
increased to cover his share of the losses; provided, 
however, that if in the judgment of the Supreme Com-
mittee, it is feasible, a separate fund may be main-
tained as a "Fraternal Fund" which may be drawn 
upon at the discretion of the Committee to pay the 
assessments in whole or in part for members who are 
unable to pay their assessments. 

5. Every member of any class may transfer into 
any other class desired without medical examination 
and shall thereafter pay mortuary assessments on the -
basis of the mortuary assessment table governing 
the class into which he or she transferred. However, 
members of classes B, C. D. and E, cannot transfer 
into class A. Where a class A member transfers into 
Class B the mortuary assessment shall be based on 
the basis of the attained age nearest birthday at the 
time of transfer. Where a member of any class 
transfers from his class into Classes C, D, or E, then 
such member shall be entitled to his share of credit 
from the accumulated reserve belonging to his cert-
ificate in the matter of a decrease in payment on the 
new certificates, as shall be determined by actuarial 
calculation. 

6. The calculation and disbursements of the credits 
as hereinbefore provided shall not be interpreted so 
as to give any member any vested rights to the reserve 
or said credits other than as provided in these by-laws 
and this certificate; this reserve shall likewise not 
be regarded as a liability to the legal state of solvency 
of the union. 

7. All provisions in the foregoing by-laws contrary 
any other class desired without medical axamination 
to the provisions of this article shall and are herebv 
repealed. 

ARTICLE 20 
TRANSFER AND TRAVELING CARDS 

1. Members, who desire to transfer from a society 
"hall apply to the Secretary for a transfer card. If 
hey are in good standing a transfer card shall be 

issued. Such card shall be valid for not longer than 
one month, during which period and until it is present-
ed to some other society, the former society shall 
retain the member's n§me upon its books, providing 
all legal contributions and assessments had been paid 
one month in advance. A member who has obtained 
a transfer card must within one month effect a 
transfer to the successor society. 

2. Members who ¿esire to transfer to some other 
society, must make written application to such society, 
present their transfer card, and pay such admission 
fees as are required by such society. 

3. The Secretary of the society to which the 
transfer card has been presented shall within five (5) 
days after admission of the member, advise the Sec-
retary of the society from which the transfer card was 
issued, that such member was admitted, and thereupon 
within such five (5) days send the transfer card 
to the Supreme Secretary of the Union, with an en-
dorsement of the date of admission and the society's 
seal thereon. 

4. Women who desire to transfer from a women's 
society to a men's society must pay one ($1.00) dollar 
for a transfer card. This sum is paid into the 
Treasury of the Union, and credited to the expense 
fund. 

5. Members of the Union shall not be permitted to 
transfer to a society in another city, unless they move 
to such placée Whoever desires to transfer from one 
society to anther (men to men's societies, and women 
to women's societies) in the same city, shall pay one 
dollar (SI.00) to the Treasury of the Union, which 
shall be credited to the expense fund. 

6. Traveling cards shall be issued for foreign 
countries and for the United States of America, ir. 
its territories in North America. They shall be issued 
for a period of 6 months or one year without charge. 
If a member fails to renew his traveling card at the 
date of expiration thereof, he shall be expelled. 
Traveling cards for the United States and its terri-
tories shall be issued by the subordinate societies, 
and for all foreign countries by the Supreme Office. 
Members desiring traveling cards shall pay their death 
benefit and expense fund assessments to the secretary 
of their society for the entire period for which a 
traveling card is issued to them, and the secretary 
shall thereupon, out of the monies so deposited with 
him, pay such assessments to the Union each month. 
When a member desires a traveling card for some 
foreign country, it shall be the duty of the secretary 
of the subordinate society to write for the same to 
the Supreme Secretary, and shall supply the latter 
with the name of such member, his certificate number, 
destination and the period of time for which a travel-
ing card is desired. 

7. Members with traveling cards to foreign 
countries, shall not be entitled to any sick, accident 
or operation benefit or settlements, but shall be in-
sured for death benefit only, which shall be paid 
providing such member dies while his traveling card 
is in full force. If a member dies without a valid 
rraveling card, no death benefit shall be paid. When 
a member holding a traveling card returns, he shall 
at once report to the secretary of his society and sur-
render his traveling card. The secretary shall then 
sign the same and forward it to the Supreme Secretary. 
When a member, who has returned with a traveling 
card, establishes his place of residence in a different 
city, where another society of this Union exists, he 
shall request a transfer card'to such society from the 
society which issued to him the traveling card. 

8. Members who shall remove permanently to a 
foreign country shall be entitled to retain membership 
in the Union, but shall be insured for death benefit 
only, and shall pay their death benefit assessments 
and assessments to the expense fund for a period of 
six months in advance, continually, to their sub-
ordinate society. If such a member takes out a travel-
ing card for a period of one year, he shall pay hi» 
assessments one year in advance, continually. 

9. When a member holding a traveling card returns 
from a foreign country, he shall have the right to be 
reinstated in the sick, accident and operation benefit 
divisions, without a physical examination. If, how-
ever, he fails to do so, within 30 days after his return, 
and then desires to reinsure himself in the foregoing 
divisions, he shall submit himself to a physical 
examination. 

ARTICLE 21 
SETTLEMENTS WITH CERTAIN CLASSES OF 

MEMBERS 
1. Incurable and completely disabled members 

who are unable to work so as to support themselves, 
have no other income, have no property, are without 
funds and are dependent upon other individuals for 
support, may make application to the Supreme Office 
of the Union for a settlement agreement. 

2. Such settlement shall be payable from the ac-
cident fund only and shall be adjusted by the Supreme 
President and Supreme Secretary. 

3. Having furnished sufficient proof on the forms 
required by the Union, such member shall surrender 
his certificate and execute a release whereby he 
releases the Union from all obligations in connection 
with said Certificate, and his membership shall there-
upon be forever terminated with this Union. The 
necessary application forms are obtainable from the 
Supreme Secretary. 

4. The members of the Union are not generally 
entitled to a settlement. Settlements are only per-
mitted in special cases where the conditions above 
outlined are met and the Supreme President and 
Secretary shall be the sole judges of whether such 
petition shall be granted. They should consider among 
other things whether the qccident fund has sufficient 
money in it to warrant payment. There shall be no 
increase in the accident assessment for the purpose 
of making such settlements. 

ARTICLE 22 
SUSPENSION AND EXPULSION OF MEMBERS; 

PROCEDURE 
1. The Board of Jurors, to be selected, as here-

inafter provided, ot any subordinate society, or the 
Supreme Board of jMrors may suspend or expel any 
member or officer of a subordinate society for the 
following causes 

a. Failure to perform the Easter duty, that is to 
receive Holy Communion between the First Sundav 
of Lent and Trinity Sunday. 

b. For becoming a member of, joining or affiliating 
with any organization, society, political group, re-
ligious sect or secret society, which is banned or for-
bidden by the Roman Catholic Church. 

c. For failure to belong to a Roman Catholic 
Church or parish and for failure to send their children 
to a Roman Catholic school, where same is possible 
or practical. 

d. For marrying a divorced person. 
e. For being married by any one except a priest 

of the Roman Catholic Church and contrary to the 
rules of the Roman Catholic Church. 

f. For making false and fraudulent objection to 
the admission of an applicant for membership in the 
Union, the good faith of such objection being the test. 

g. For improper conduct at any meeting of any 
subordinate society. 

h. For becoming or being a habitual drunkard. 
i. For fraudulently collecting or attempting to 

collect any sickness, accident, operation or death 
benefit from the Union. 

j. For cenverting, stealing, embezzling or appropri-
ating to his or her own use any money or property 
of the subordinate society or the Union. 

k. For conspiring or assisting anyone else to collect 
any fraudulent claim against the subordinate societv, 
or the Union. 

1. For wilful untruthfulness in answering the 
questions of a medical examiner, for concealing his 
or her true age or for the use of any wilful, wrongful 
or fraudulent advice to secure admission to the Union ; 
an admission of guilt or a finding by the Board of 
Jurors cf guilt under this subsection, shall bar 
beneficiaries from any benefits in case of the death 
of a member guilty as aforesaid. 

m. For a conviction in any Federal or State Court 
for felony. In the event any assessments were paid 
or accepted after such conviction, same shall be re-
turned by the Union. 

n.'«For disclosing the cause of rejection of a 
candidate for admission to any person other than a 
proper officer. 

o. For wilful disobedience to any lawful decree 
or order of the Supreme Committee. 

p. For speaking, writing, printing or publishing 
anything that tends to injure or damage the welfare 
of the Union or which is calculated to bring into 
disgrace any officer or member of the Union. 

q. For using or attempt? ig to use the name of the 
Union for commercial purposes. 

r. For wilfully preferring false charges against 
any member or officer of the Union. 

s. For doing any act or omitting to do any act, by 
which the member ceases to be a member in good 
standing of the Roman Catholic Church. 

t. For non-payment of assessments and other con-
tributions, but in case of violation of this subsection, 
the member is automatically suspended or expelled, 
as the case may be without the right to any trial 
before a Board of Jurors either of the subordinate 
society of which he is a member or the Supreme 
Board of Jurors. 

u. For commencing proceedings in any Civil Court 
against the Union or any subordinate society thereof 
before a member has exhausted his remedies within 
the Union by appeal or otherwise. 

2. Any member or officer of this Union or of any 
subordinate society thereof may file a complaint 
against any other member charging him or her with 
violation of any of the foregoing rules set forth in 
Paragraph 1. hereof. Such complaint shall be in 
writing and shall specify the particular section, above 
outlined which he or she claims has been violated or 
such complaint shall set forth generally the character 
of the alleged violation. Such complaint shall be filed 
with the Secretary of the subordinate lodge. It there-
upon shall become the duty of the Secretary of said 
subordinate lodge to present said complaint to the 
subordinate society at its next regular meeting and at 
said meeting it shall be the duty of the presiding 
officer of said society to select a Board of five jurors, 
out of said subordinate society, who shall hear and 
consider the evidence in support of said complaint. 
It shall be the duty of said presiding officer, in the 
selection of said jury to appoint an impartial and un-
biased Board of Jurors, none of whom are related 
by blood or marriage to the persons interested in the 
prosecution, or who have no personal hostility or 
prejudice against the defendant. The Secretary of the 
subordinate society shall act as Secretary for said 
Board of Jurors and said Board shall promptly set 
a date and place for hearing of the charges preferred. 
In fixing said date and place for hearing, the con-
venience of the defendant should be considered. It 
shall thereupon be the duty of the Secretary to 
prepare a notice, in substantially the following form: 

NOTICE OF HEARING 
"To:—(Member's name) 

You are hereby notified that a complaint has been 
filed against you, in which you are charged with 
violation of By-laws of the K. S. K. J., and you are 
particularly charged with violation of Article 25, 
Section I, Sub-sections and The under-
signed Board of Jurors has been selected to hear said 
charges and you are hereby notified that such hearing 
will be held on the day of A. D. 
193 at the hour of o'clock (A. M. or P. Ml 
and that said hearing shall be held at 

Street (specifying City and 
State). 

You are further notified that you may attend said 
hearing and resist said charges and produce witnesses, 
if you see fit so to do." 

3. Said complaint should be signed in the name of 
the Board cf Jurors by the Secretary and .should bear 
date the day of its issuance. 

4. Such hearing date should be not less than fifteen 
days after the date of said notice. Said notice shall 
be enclosed in a sealed envelope and sent by registered 
mail to the place of abode» of the defendant or the 
person charged, and an affidavit shall be filed by the 
Secretary showing the mailing of such notice and the 
date thereof; said date of mailing to be not less than 
fifteen days before the date of the hearing fixed in 
said notice. 

5. At the hearing, if the Board of Jurors finds 
that due notice has been given to defendant, evidence 
should be heard in support of and in resistance 
against said complaint and if said Board of Jurors 
finds that the charges against said defendant are 
true, said Board should prepare a written finding, and 
also find said defendant guilty and fix the sentence 
of suspension or expulsion as the case may be. A 
copy of such finding as well as a copy of the notice 
and proof of notice should be promptly forwarded to 
the office of the Supreme Secretary by the Secretary 
of the Board of Jurors. If the defendant is present 
at such hearing and is informed thereat of the 
decision of the Board in the premises, no further notice 
of the action of the Board of Jurors need be given 
to him or her. If the defendant is not present, then 
the Secretary shall send a copy of the finding and 
order of said Board of Jurors to the defendant by 
registered mail within three days after said hearing, 
to his usual place of abode in the same manner as is 
required for the giving of the original notice of the 
hearing. If the defendant is found not guilty, said 
complaint shall be dismissed. 

6. If the defendant is dissatisfied with the decision 
of the Board of Jurors, he may appeal such decision 
to the Supreme Board of Jurors by filing with the 
Chairman of said Supreme Board of Jurors a notice 
of such appeal within thirty days after such decision. 
Such filing may be by United States Registered Mail. 
Upon receiving notice of such appeal, the Chairman 
of the Supreme Board of Jurors shall fix a time and 
place, for such hearing on appeal and shall give such 
notice of said hearing to both the defendant or 
defendant's complaining witness as he may deem 
necessary but in no event shall said notice be less 
than thirty days after the date thereof. Three mem-
bers of the Supreme Board of Jurors shall constitute 

a quorum to hear all cases appealed as aforesaid: 
and said Supreme Board of Jurors shall review the 
record of the trial and may hear evidence in addition 
at such hearing and decide the case according to its 
merits. , . . . . . 

7. If the defendant shall be dissatisfied with the 
decision of the Supreme Board of Jurors he shall have 
the right to appeal frofti such decision to the next 
succeeding General Convention of the Union, providing 
however the notice of such appeal shall be filed with 
the Supreme Secretary of the Union not more than ten 
days next preceding the first day of said Convention. 
If an appeal is properly effected to said Convention, 
said matter shall again be considered by said Con. 
vention, witnesses shall be heard if required and said 
Convention shaH enter a final decision in the matter. 
In the event that an appeal is taken to the Convention, 
it shall be obligatory upon the defendant to present 
himself at said Convention in person. 

8. If an appeal is not taken, in the manner abdve 
provided for to the Supreme Board of Jurors, then 
the decision and order of the Board of Jurors of the 
subordinate society shall become final and binding. 

9. When complaint is filed against any member 
or officer of a subordinate lodge, it is preferable that 
same be considered by a Board of Jurors selected 
by said subordinate lodge, but if said subordinate 
lodge refuses to act on any complaint, within a 
reasonable time after the filing of such complaint, 
then said complaint may be filed with the Supreme 
Board of Jurors and said Supreme Board of Jurors* 
shall in that event have original jurisdiction to hear 1 
said complaint. 

10. In all hearings conducted by the Supreme 
Board of Jurors, a stenographic record shall be taken 
of all evidence produced at said hearing but failure 
to keep such a record shall not invalidate a decision ; 

of the Board of Jurors. 
11. In all hearings conducted by a Board of Jurors ' 

of a subordinate society, it shall be the duty of the 
Secretary of such Board to preserve in his permanent 
records, a copy of the notice given to the person 
accused, hereinabove provided for, a copy of the 
affidavit proving service of such notice, the order and 
findings of such Board of Jurors in the premises and 
a list of the names and addresses of all witnesses « 
heard on both sides at such hearing and it shall be 
his further duty to file with the Supreme Secretary 
an accurate copy of all of said record, certified over 
his signature to be accurate and correct, said 
transcript to be filed within thirty days next after the 
hearing. 

ARTICLE 23 ; 1 
MISCELLANEOUS RULES AND REGULATIONS 

1. No officer of any subordinate society or of the 
Union shall take or receive directly or indirectly any 
payment or gratuity from any member or beneficiary 
tor services rendered in the collection of any benefits, 
payable by this Union. 

2. The deposit of funds of the Union in banks 
shall not exceed twenty (20) per cent of the capital 
of such bank and no deposit shall be made in a bank 
having a capital stock of less than S50.0C0. 

3. In any transaction envolving the investment of 
funds of the Union, all premiums or commissions 
shall belong to the Union and be paid into its treasury. 

4. All valuable papers, documents, records and 
evidences of indebtedness shall be kept in a bank 
designated by the Supreme Committee. Admission 
thereto shall be had by the following officers: Supreme 
President, Supreme Secretary, Supreme Treasurer, 
Chairman of Supreme Auditing Committee and 
Secretary of the Finance Committee. The admission 
card for such Safety Vault shall be signed by all of the 
abeve named officers and not less than three of the 
named officers shall be admitted to said Safety Vault 
at any time. 

5. The Union shall keep a special fund where all 
unpaid monies due to adult or minor beneficiaries 
shall be deposited. 

6. Any cause of action commenced against this 
Union or any of its subordinate societies shall be 
barred unless commenced within two years after the 
cause of action accrues. The cause of action will be 
deemed to have accrued on the day that any decision 
or finding of either the Board of Jurors of a subor- ' 
dinate lodge, the Supreme Board of Jurors or the 
General Convention becomes final, within the meaning 
of these By-laws and in case of a civil action brought 
by any beneficiary or beneficiaries on any death 
certificate issued by this Union, the cause of action 
will be deemed to have accrued on the day of the 
death of the member or certificate holder or in case 
of claims for sick and accident benefits on the day 
that the member became sick or was injured. 

7. The burial or requiem ritual which appears in 
the appendix to these By-laws may be used at any 
funeral service of a member of this Society, whenever 
the parish priest in charge of such service makes no 
objection. 

ARTICLE 24 
RULES GOVERNING REINSTATEMENT OF 

MEMBERS INTO UNION 
1. Members of the Union who have been suspended 

by reason of nonpayment of dues and contributions 
and desire to be reinstated must make application at 
a regular meeting of the subordinate society in 
the following manner: 

(a) They shall pay all dues, penalties and 
assessments due at the time of suspension* and all 
contributions accumulated thereafter. 

(b) The application shall be submitted to a vote 
at a regular monthly meeting and if a majority is 
satisfied, the applicant shall be reinstated, otherwise 
he shall remain suspended. 

(c) Members who have been suspended for non-
payment of asssessments for more than 60 days, must 
pay all regular and special contributions overdue byT 
reason of which they were so suspended, and all other 
assessments levied during the term of suspension. 
They shall also submit to a new medical examination 
as required by the Union whereupon, they shall again 
become members of the Union. 

2. Members who had been twice suspended in the 
same year, may be readmitted into the Union, but 
must pay ¡»2.00 into the expense fund of the Union for 
each successive suspension and reinstatement, shall 
also comply with the requirements of Section 1, sub-
section "c" of this Article. 

3. A member who withdraws from membership or 
who has been suspended and was indebted to his 
Society at the time of withdrawal or suspension, shall 
not be reinstated in any other subordinate society of 
the Union, until he has paid all his indebtedness to 
the subordinate society or societies from which he 
withdrew or was suspended. If it is discovered that 
a member was accepted into some subordinate society 
before he has paid up all such debts, the Supreme 
President shall at once suspend him until such member 
has complied fully with the provisions hereof. 

ARTICLE 25 
SUSPENSION OF SUBORDINATE SOCIETIES 
1. Any subordinate society may be suspended or 

dissolved and its charter revoked for any of the 
following reasons:— 

(a) For failure to pay, in whole or part sick or 
death benefits or any other legal assessments or con-
tributions after being duly notified by the Supreme 
Secretary of the delinquencies. 

(b) For violation of the Charter, Constitution, 
By-laws or other decrees of the Union, or any of the 
rulings of the Supreme Committee, which are not in 
derogation of such Charter, Constitution and By-laws. 

<c> W , h « n Vhe, membership of the Society, in good 
standing falls below eight members. 

(d> For failing to institute proceedings against 

fo I T i 0 ? " 0 r " l e m b c r > a'««" being ordered so 
o do by the Supreme Secretary, or the President of 

m i n i ^ r e m C - ? ° a r d ° f J u r o r s - o r i f " to ad-
o t 1 u r ^ P n U r n ) i n S T t ° r d e A e d b y t h e Supreme Board or Ju ro r s or the Supreme Committee. 
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